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First Day of the Fourth Week of the Joyous Fifty Days (Monday) 

 الاثنين()يوم  الخماسين المقدسةمن الأسبوع الرابع اليوم الأول من 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=b@ =e> ^ Psalm 43: 5 6، 5: 42 المزمور 

 E;beou ta'u,y temokh `nhyt@ 

ouoh e;be ou te`s;orter `mmoi@ 

àierhelpic `eVnou] je ]naouwnh naf 

`ebol@ `poujai `mpaho pe panou]. 

Allyloui`a. 

 Why are you cast down, 

O my soul? And why are 

you disquieted within me? 

Hope in God; for I shall yet 

praise Him, the help of my 

countenance and my God. 

Alleluia. 

يا نفسي، ولماذا  حزينة لماذا أنت  

تزعجينني؟ توكلي على الله فإني 

له، خلاص وجهي هو  أعترف

 .اهلليلوي .إلهي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

 الله الحي. الذيومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i^@ =i=z - =k Mark 16: 17 - 20  20 - 17: 16مرقس 

Nai myini de eùemosi `nca 

nye;nah] qen paran@ eu`ehi 

handemwn `ebol eu`ecaji qen hanacpi 

`nlac. 

And these signs will 

follow those who believe: In 

My name they will cast out 

demons; they will speak 

with new tongues; 

ن ينَ:  ه  الآياَتُ تتَبْعَُ الْمُؤْم  وَهَذ 

ي  ينَ ب اسْم  جُونَ الشَّياَط  يخُْر 

يدَةٍ.وَيتَكََلَّمُونَ  نةٍَ جَد   ب ألَْس 
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Ouoh hanhof euèfitou ǹ`qryi 

ènoujij kan ausanouwm `nouen,ai 

`ev̀mou `nnefer̀blaptin `mmwou ouoh 

eùe,w `nnoujij `ejen hanouon euswni 

ouoh eu`eoujai. 

they will take up 

serpents; and if they drink 

anything deadly, it will by 

no means hurt them; they 

will lay hands on the sick, 

and they will recover. 

بوُا شَيْئاً  لوُنَ حَيَّاتٍ وَإ نْ شَر  يحَْم 

يهَُمْ  هُمْ وَيضََعوُنَ أيَْد  يتاً لاَ يضَُرُّ مُم 

 ى فيَبَْرَأوُنَ.عَلىَ الْمَرْضَ 

 P[oic oun Iycouc menenca 

`;refcaji nemwou auolf `ep̀swi `e`tve 

ouoh afhemci caouìnam `mVnou]. 

So then, after the Lord 

Jesus had spoken to them, 

He was received up into 

heaven, and sat down at the 

right hand of God. 

بَّ  بعَْدَمَا كَلَّمَهُمُ ارْتفَعََ ثمَُّ إ نَّ الرَّ

ين  اللََّّ .  إ لىَ السَّمَاء  وَجَلسََ عَنْ يمَ 

Ny de `etau`i `ebol nauhiwis qen 

mai niben ouoh nare P[oic erhwb 

nemwou pe ouoh eftajro `mpicaji `nte 

nimyini e;mosi `ncwou sa `eneh `nte ni 

`eneh `nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

And they went out and 

preached everywhere, the 

Lord working with them 

and confirming the word 

through the accompanying 

signs forever. Amen. 

 ِّ ا هُمْ فخََرَجُوا وَكَرَزُوا ف ي كُل  وَأمََّ

بُّ يعَْمَلُ مَعهَُمْ وَيثُبَ ِّتُ  مَكَانٍ وَالرَّ

 .الأبد   التَّاب عةَ  إ لىَ الْكَلامََ ب الآياَت  

ينَ.  آم 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=b@ =g Psalm 43: 3 3: 42 المزمور 

 Ouwrp `mpekouwini nem 

tekme;myi@ je `n;wou petau[imwit 

nyi@ ouoh auent `e`pswi `ejen pektwou 

e;ouab@ nem `eqoun `epekmanswpi. 

Allyloui`a. 

 Send out Your light and 

Your truth! Let them lead 

me; let them bring me to 

Your holy hill and to Your 

tabernacle. Alleluia. 

فإنهما  أرسل نورك وحقك،

إلى جبلك  يهديانني ويصعدانني

 .اهلليلوي .مسكنك المقدس وإلى
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =d@ =l - =l=d Mark 4: 30 - 34  34 - 30: 4مرقس 

Ouoh nafjw `mmoc je 

annaten;wn ]metouro `nte Vnou] 

`eou ie anna,ac qen as `mparaboly. 

Then He said, “To what 

shall we liken the kingdom 

of God? Or with what 

parable shall we picture it? 

وْ وَقاَلَ: ب مَاذاَ نشَُب ِّهُ مَلكَُوتَ اللََّّ  أَ 

ِّلهُ؟ُب أيَ ِّ مَثلٍَ   نمَُث 

Ac `m`vry] `nounavri `nseltam 

;y`ete ausancatc hijen pikahi 

`eoukouji te `eni`jroj tyrou nyet 

hijen pikahi. 

It is like a mustard seed 

which, when it is sown on 

the ground, is smaller than 

all the seeds on earth; 

ثلُْ حَبَّة  خَرْدَلٍ مَتىَ  عَتْ ف ي م  زُر 

يع  الْ  يَ أصَْغرَُ جَم  بزُُور  الأرَْض  فهَ 

.  الَّت ي عَلىَ الأرَْض 

Ouoh `eswp `ntoucatc sac`i `e`hryi 

ouoh sacswpi ecoi `nnis] `enioùo] 

tyrou ouoh sac``iri `nhannis] `njal 

hwcte `ntoujemjom `nje nihala] `nte 

`tve `eouwh qa tecqyibi. 

but when it is sown, it 

grows up and becomes 

greater than all herbs, and 

shoots out large branches, so 

that the birds of the air may 

nest under its shade.” 

يرُ  عَتْ تطَْلعُُ وَتصَ  نْ مَتىَ زُر  وَلكَ 

يع  الْبقُوُل  وَتصَْنعَُ أغَْصَاناً  أكَْبرََ جَم 

يعَ طُيوُرُ السَّمَاء  كَب يرَةً حَ   تَّى تسَْتطَ 

ِّهَا. ل   أنَْ تتَآَوَى تحَْتَ ظ 

Ouoh qen oumys `mparaboly 

pairy] nafcaji nemwou pe `mpicaji 

kata `vry] `enau`sjemjom `ncwtem. 

And with many such 

parables He spoke the word 

to them as they were able to 

hear it. 

ه  كَانَ  ثلْ  هَذ  وَب أمَْثاَلٍ كَث يرَةٍ م 

ِّمُهُمْ حَسْبمََا كَانوُا يسَْتطَ   يعوُنَ يكَُل 

 أنَْ يسَْمَعوُا.

Ouoh ,wric paraboly nafcaji 

nemwou an pe ca`pca de nafbwl 

`m`ptyrf ``enefma;ytyc. 

But without a parable He 

did not speak to them. And 

when they were alone, He 

explained all things to His 

disciples. 

ا  ِّمُهُمْ. وَأمََّ وَب دُون  مَثلٍَ لمَْ يكَُنْ يكَُل 

ه  كُلَّ  يذ  ِّرُ ل تلَامَ  رَادٍ فكََانَ يفُسَ  عَلىَ انْف 

 .شَيْءٍ 
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever.  لله دائماً.والمجد 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing be 

upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،ميةروأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Rwmeoc =d@ ==d - =y Romans 4: 4 - 8 8 - 4 :4 ميةرو 

Vy`eterhwb `mpauep pefbe,e naf 

kata oùhmot alla je `f`erof. 

Now to him who works, 

the wages are not counted as 

grace but as debt. 

ي يعَْمَلُ فلَاَ تحُْسَبُ لهَُ الأجُْرَةُ  ا الَّذ  أمََّ

عَلىَ سَب يل  ن عْمَةٍ بلَْ عَلىَ سَب يل  

 دَيْنٍ.

Vy de ète `n`ferhwb an efnah] de 

`evyet`;maio `mpiàcebyc sauep 

pefnah] naf eume;myi. 

But to him who does not 

work but believes on Him 

who justifies the ungodly, 

his faith is accounted for 

righteousness, 

نُ  نْ يؤُْم  ي لاَ يعَْمَلُ وَلكَ  ا الَّذ  وَأمََّ

رَ فإَ يمَانهُُ يحُْسَبُ  رُ الْفاَج  ِّ ي يبُرَ  ب الَّذ 

اً.لهَُ   ب رِّ

Kata `vry] hwf èta Dauid jw 

`mpimakarioc `nte pirwmi `ete Vnou] 

nawp `n]me;myi naf at`[ne hwb. 

just as David also 

describes the blessedness of 

the man to whom God 

imputes righteousness apart 

from works: 

يب   كَمَا يقَوُلُ دَاوُدُ أيَْضاً ف ي تطَْو 

ا  بُ لهَُ اللهُ ب رِّ ي يحَْس  نْسَان  الَّذ  الإ 

 أعَْمَالٍ:ب دُون  

Wouni`atou `nny`etau,w 

`nnou`anomi`a nwou `ebol nem 

ny`etauhwbc `ebol `ejen nounobi. 

“Blessed are those whose 

lawless deeds are forgiven, 

and whose sins are covered. 

ينَ غُف رَتْ آثاَمُهُمْ  طُوبىَ» لَّذ  ل 

 .خَطَاياَهُمْ وَسُت رَتْ 

Wouni`atf `mpirwmi vy`ete P[oic 

naep nobi `erof an. 

Blessed is the man to 

whom the Lord shall not 

impute sin.” 

بُ لهَُ  طُوبىَ ي لاَ يحَْس  جُل  الَّذ  ل لرَّ

بُّ  يَّةً الرَّ  «.خَط 

Pi`hmot gar nemwten nem `thiryny 

eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .تكون مع جميعكمنعمة الله الآب 
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=a Iwannyc =g@ =y - =i=b 
1 John 3: 8 - 12 1  12 - 8: 3يوحنا 

Vyetìri de `m`vnobi ou`ebolqen 

pidi`aboloc pe je pidi`aboloc `fernobi 

icjen hy@ e;be vai afouwnh `ebol `nje 

p̀syri `mVnou] hina `ntefbel 

nih̀byoui `nte pidi`aboloc `ebol. 

He who sins is of the 

devil, for the devil has 

sinned from the beginning. 

For this purpose the Son of 

God was manifested, that 

He might destroy the works 

of the devil. 

نْ  مَنْ يفَْعلَُ  يَّةَ فهَُوَ م   إ بْل يسَ،الْخَط 

نَ الْبدَْء   ئُ.لأنََّ إ بْل يسَ م  لأجَْل   يخُْط 

رَ ابْنُ الله  ل كَيْ ينَْقضَُ  هَذاَ أظُْه 

 إ بْل يسَ.أعَْمَالَ 

Ouon niben `etaumacf `ebol qen 

Vnou]@ `mpafernobi@ je ouon ouj̀roj 

`ntaf sop `nqytf@ ouoh `mmon `sjom 

`mmof `eernobi je ètaumacf `ebol qen 

Vnou]. 

Whoever has been born 

of God does not sin, for His 

seed remains in him; and he 

cannot sin, because he has 

been born of God. 

نَ الله  لاَ يفَْعلَُ  كُلُّ مَنْ هُوَ مَوْلوُدٌ م 

يَّةً، تُ ف يه  وَلاَ لأنََّ زَرْعَهُ يثَبُْ  خَط 

نَ  ئَ لأنََّهُ مَوْلوُدٌ م  يعُ أنَْ يخُْط  يسَْتطَ 

 الله.

Qen vai ceouwnh `ebol `nje nisyri 

`nte Vnou] nem nisyri `nte 

pidi`aboloc@ ouon niben `ete `n`fìri 

`ǹ;myi an@ ǹou`ebol qen Vnou] an pe@ 

nem vy`ete `ǹfmei `mpefcon an.  

In this the children of 

God and the children of the 

devil are manifest: Whoever 

does not practice 

righteousness is not of God, 

nor is he who does not love 

his brother. 

رُونَ وَأوَْلادَُ  ب هَذاَ أوَْلادَُ الله  ظَاه 

كُلُّ مَنْ لاَ يفَْعلَُ الْب رَّ فلَيَْسَ  إ بْل يسَ.

نَ  بُّ  الله ،م   أخََاهُ.وَكَذاَ مَنْ لاَ يحُ 

Je vai pe piws vyètareten 

co;mef icjen hy@ je hina 

`ntetenmenre neten`eryou. 

For this is the message 

that you heard from the 

beginning, that we should 

love one another; 

ي سَم   عْتمُُوهُ لأنََّ هَذاَ هُوَ الْخَبرَُ الَّذ 

نَ  :م  ً أَ  الْبدَْء  بَّ بعَْضُناَ بعَْضا  .نْ يحُ 

Kata `vry] an `nKain ète ou`ebol 

qen pipethwou pe ouoh afqwteb 

`mpefcon e;be ou afqwteb `mmof je 

nef`hby ou`i nauhwou pe na pefcon de 

not as Cain who was of 

the wicked one and 

murdered his brother. And 

why did he murder him? 

Because his works were evil 

and his brother’s righteous. 

ير   ِّ ِّر  نَ الش  ليَْسَ كَمَا كَانَ قاَي ينُ م 

وَذبَحََ أخََاهُ. وَل مَاذاَ ذبَحََه؟ُ لأنََّ 

يرَةً  ِّ ر  ، وَأعَْمَالَ أعَْمَالهَُ كَانتَْ ش 

ةٌ  يه  باَرَّ  أخَ 
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handikeon ne. 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =e@ =k=a - =k=e Acts 5: 21 - 25 25 - 21: 5 أعمال 

Etaucwtem de ausorpou 

ausenwou `eqoun `epiervei ouoh 

nau]̀cbw pe@ `etaf`i de `nje piàr,i`ereuc 

nem ny tyrou e;nemaf au;wou] 

`epima `n]hap nem niqelloi tyrou `nte 

nensyri `mPicrayl@ ouoh auouwrp 

`epima `ncwnh e;rouìni `mmwou. 

And when they heard 

that, they entered the temple 

early in the morning and 

taught. But the high priest 

and those with him came 

and called the council 

together, with all the elders 

of the children of Israel, and 

sent to the prison to have 

them brought. 

عوُا دَخَلوُا الْ  ا سَم  هَيْكَلَ نحَْوَ فلَمََّ

ِّمُونَ. ثمَُّ جَاءَ  بْح  وَجَعلَوُا يعُلَ  الصُّ

ينَ مَعهَُ وَدَعَوُا  رَئ يسُ الْكَهَنةَ  وَالَّذ 

الْمَجْمَعَ وَكُلَّ مَشْيخََة  بنَ ي إ سْرَائ يلَ 

مْ.فأَرَْسَلوُا إ    لىَ الْحَبْس  ل يؤُْتىَ ب ه 

Etau`i de `nje nihuperetyc 

`mpoujemou qen pi`steko@ `etaukotou 

de autamwou. 

But when the officers 

came and did not find them 

in the prison, they returned 

and reported, 

دُوهُمْ  ا جَاءُوا لمَْ يجَ  امَ لمََّ نَّ الْخُدَّ وَلكَ 

 ِّ  جْن  فرََجَعوُا وَأخَْبرَُوا.ف ي الس 

Eujw `mmoc@ je anjimi men `mpima 

`ncwnh efsotem qen tajro niben ouoh 

niref`areh eu`ohi `eratou hiren nirwou@ 

`etanouwn de `mpenjem `hli `eqoun. 

saying, “Indeed we 

found the prison shut 

securely, and the guards 

standing outside before the 

doors; but when we opened 

them, we found no one 

inside!” 

قاَئ ل ينَ: إ نَّناَ وَجَدْناَ الْحَبْسَ مُغْلقَاً 

اسَ وَاق ف ينَ  رْصٍ وَالْحُرَّ ِّ ح  ب كُل 

ا  نْ لمََّ جاً أمََامَ الأبَْوَاب  وَلكَ  خَار 

ل  أحََداً  دْ ف ي الدَّاخ   .فتَحَْناَ لمَْ نجَ 
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Etaucwtem de `enaicaji `nje 

nicatygouc `nte piervei nem 

niàr,y`ereuc nautwmt@ e;bytou pe je 

ou pe vai `etafswpi. 

Now when the high 

priest, the captain of the 

temple, and the chief priests 

heard these things, they 

wondered what the outcome 

would be. 

نُ وَقاَئ دُ جُنْد  الْ  عَ الْكَاه  ا سَم  ل  هَيْكَ فلَمََّ

ه  الأقَْوَالَ  وَرُؤَسَاءُ الْكَهَنةَ  هَذ 

مْ: مَا عَسَى أنَْ  هَت ه  نْ ج  ارْتاَبوُا م 

يرَ هَذاَ؟  يصَ 

Af̀i de `nje ouai aftamwou je 

hyppe ic nirwmi ètàreten,au qen 

pis̀teko ce`ohi `eratou qen piervei eu 

]̀cbw `mpilaoc. 

So one came and told 

them, saying, “Look, the 

men whom you put in prison 

are standing in the temple 

and teaching the people!” 

دٌ وَأخَْبرََهُمْ قاَئ لاً: هُوَذاَ  ثمَُّ جَاءَ وَاح 

ينَ وَضَعْتمُُوهُمْ ف ي  جَالُ الَّذ  ِّ الر 

ِّجْن  هُمْ ف ي الْهَيْكَل  وَاق   ف ينَ الس 

ِّمُونَ الشَّعْبَ   .يعُلَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

كلمة الرب تنمو وتعتز لم تزل 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=y@ =p=a> =r=e Psalm 119: 105. 135 105، 81: 118مور مزال 

 Ouqybc `nna[alauj pe peknomoc@ 

ouoh ououwini pe `nnamwit@ mare 

pekho erouwini è`hryi `ejen pekbwk@ 

ouoh nekme;myi ma`tcaboi èrwou. 

Allyloui`a. 

 Your law is a lamp to 

my feet, and a light to my 

paths. Let Your face shine 

upon Your servant: and 

teach me Your ordinances. 

Alleluia. 

سراج لرجلي كلامك ونور 

 .أضئ بوجهك على عبدك لسبيلي.

 ويا.يلهلل .وعلمني حقوقك

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي ومخلصنا 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =y@ =l=; - =d=b John 8: 39 - 42 42 - 39: 8 حنايو 

 Peje Iycouc nwou je ène `n;wten 

nensyri `nAbraam pe ni`hbyouì `nte 

Abraam naretennaaitou. 

 Jesus said to them, “If 

you were Abraham’s 

children, you would do the 

works of Abraham. 

كُنْتمُْ أوَْلادََ  لوَْ » يسَُوعُ:قاَلَ لهَُمْ 

يمَ لكَُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ أعَْمَالَ  إ بْرَاه 

يمَ   .«إ بْرَاه 

 }nou de tetenkw] `ncwi `eqo;bet@ 

ourwmi efjw `n`;myi nwten 

;y`etaico;mec `ntotf `mVnou]@ vai 

`mpe Abraam aif. 

 But now you seek to kill 

Me, a Man who has told you 

the truth which I heard from 

God. Abraham did not do 

this. 

نَّكُمُ الآنَ تطَْلبُوُنَ  أنَْ تقَْتلُوُن ي  وَلكَ 

ي  وَأنَاَ إ نْسَانٌ قدَْ كَلَّمَكُمْ ب الْحَقِّ  الَّذ 

نَ اللََّّ . هَذاَ لمَْ يعَْمَلْهُ  عهَُ م  سَم 

يمُ.  إ بْرَاه 

 N;wten teteǹiri `nni`hbyoui `nte 

peteniwt@ pejwou naf je `anon 

han`jvo an `ebolqen `tporni`a@ ouiwt 

`mmauatf etentan pe Vnou]. 

 You do the deeds of your 

father" Then they said to 

Him, "We were not born of 

fornication; we have one 

Father – God.” 

 فقَاَلوُا«. أنَْتمُْ تعَْمَلوُنَ أعَْمَالَ أبَ يكُمْ 

ناً. لنَاَ أبٌَ »لهَُ:  نْ ز  إ نَّناَ لمَْ نوُلدَْ م 

 ُ دٌ وَهُوَ اللََّّ  «.وَاح 

 Pejaf nwou ǹje Iycouc je `ene 

Vnou] pe peteniwt naretennamenrit 

pe@ `anok gar etai`i `ebolqen Vnou] 

ouoh ai`i@ ou de gar netai`i an 

`ebolhitot `mmauat alla `n;of 

petaftaouoi. 

 Jesus said to them, “If 

God were your Father, you 

would love Me, for I 

proceeded forth and came 

from God; nor have I come 

of Myself, but He sent Me.” 

ُ أبَاَكُمْ »فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ:  لوَْ كَانَ اللََّّ

نْ  بُّوننَ ي لأنَِّ ي خَرَجْتُ م  لكَُنْتمُْ تحُ 

نْ  ق بلَ  اللََّّ  وَأتَيَْتُ. لأنَِّ ي لمَْ آت  م 

ي بلَْ ذاَكَ أرَْسَلَ   ن ي.نفَْس 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Second Day of the Fourth Week of the Joyous Fifty Days (Tuesday) 

 (الثلاثاء)يوم  الخماسين المقدسةمن الأسبوع الرابع من الثاني اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x^@ =a Psalm 67: 1, 2 1: 66 المزمور 

 Vnou] ef`esenhyt qaron ouoh 

ef̀e`cmou `eron@ ouoh ef`eouwnh `mpefho 

`eh̀ryi `ejwn ouoh ef`enai nan@ 

èpjincouen pekmwit hijen `pkahi@ nem 

pekoujai qen nie;noc tyrou. 

Allyloui`a. 

 God be merciful to us 

and bless us, and cause His 

face to shine upon us, that 

Your way may be known on 

earth, Your salvation among 

all nations. Alleluia. 

ليتراءف الله علينا ويباركنا، 

وليظهر وجه علينا ويرحمنا. 

لتعُرف في الأرض طريقك، وفى 

 .اهلليلوي .جميع الأمم خلاصك

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =d@ =l=e - =m=a 
Mark 4: 35 - 41  41 - 35: 4مرقس 

Ouoh pejaf nwou qen pi`ehoou ète 

`mmau `eta rouhi swpi je marencini 

`emyr. 

On the same day, when 

evening had come, He said 

to them, “Let us cross over 

to the other side.” 

ا كَانَ  وَقاَلَ لهَُمْ ف ي ذلَ كَ الْيوَْم  لمََّ

 .«ل نجَْتزَْ إ لىَ الْعبَْر  : »الْمَسَاءُ 
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Ouoh `etau,a pimys `ncwou auolf 

nemwou hwf hi pijoi ouoh nare 

hanke `ejyou nemaf. 

Now when they had left 

the multitude, they took 

Him along in the boat as He 

was. And other little boats 

were also with Him. 

هُ كَمَا كَانَ فصََرَفوُا الْجَمْعَ وَأخََذوُ

يْضاً . وَكَانتَْ مَعهَُ أَ ف ي السَّف ينةَ  

يرَةٌ سُفنٌُ أُ   .خْرَى صَغ 

Ouoh `a ounis] `n;you swpi ouoh 

nijol nauhiou`i `mmwou `epijoi@ hwcte 

hydy `ntefmoh `nje pijoi. 

And a great windstorm 

arose, and the waves beat 

into the boat, so that it was 

already filling. 

يمٌ فكََانتَ   يحٍ عَظ  فحََدَثَ نوَْءُ ر 

بُ إ لىَ السَّف ينةَ  حَتَّى  الأمَْوَاجُ تضَْر 

 .ئُ صَارَتْ تمَْتلَ  

Ouoh `n;of nafenkot hivahou 

hijen pi`ssot ouoh aunehci `mmof 

ouoh pejwou naf je `vref]̀cbw 

`cermelin nak an je tennatako. 

But He was in the stern, 

asleep on a pillow. And they 

awoke Him and said to 

Him, “Teacher, do You not 

care that we are perishing?” 

سَادَةٍ  ر  عَلىَ و  وَكَانَ هُوَ ف ي الْمُؤَخَّ

 ً ياَ : ». فأَيَْقظَُوهُ وَقاَلوُا لهَُ ناَئ ما

ِّمُ أمََ  كَ أنََّناَ نهَْل كُ؟مُعلَ   «ا يهَُمُّ

Ouoh `etaftwnf afer`epitiman 

`mpi;you ouoh pejaf `m`viom je ,arwk 

ouoh ;wm `nrwk@ ouoh afkyn `nje 

pi;you ouoh acswpi `nje ounis] 

`njamy. 

Then He arose and 

rebuked the wind, and said 

to the sea, “Peace, be still!” 

And the wind ceased and 

there was a great calm. 

يحَ وَقاَلَ  ِّ :  فقَاَمَ وَانْتهََرَ الر  لْبحَْر  ل 

يحُ «اسْكُتْ. ابْكَمْ » ِّ . فسََكَنتَ  الر 

يمٌ.وَصَارَ هُدُوءٌ   عَظ 

Ouoh pejaf nwou je e;be ou 

tetenerho] `mpate nah] swpi qen 

;ynou. 

But He said to them, 

“Why are you so fearful? 

How is it that you have no 

faith?” 

خَائ ف ينَ  ا باَلكُُمْ مَ »وَقاَلَ لهَُمْ: 

 «لكَُمْ؟؟ كَيْفَ لاَ إ يمَانَ هَكَذاَ

Ouoh auerho] qen ounis] `nho]@ 

ouoh naujw `mmoc `nnou`eryou je nim 

hara pe vai je ni;you nem `viom 

cecwtem naf. 

And they feared 

exceedingly, and said to one 

another, “Who can this be, 

that even the wind and the 

sea obey Him!” 

يماً وَقاَلوُا  فخََافوُا خَوْفاً عَظ 

فإَ نَّ  هَذاَ؟هُوَ  مَنْ » ل بعَْضٍ:بعَْضُهُمْ 

 ً يحَ أيَْضا ِّ يعاَن ه   الر   .«وَالْبحَْرَ يطُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x^@ =d> =e Psalm 67: 5 - 7 5، 4: 66 مورمزال 

 Marououwnh nak `ebol `nje 

hanlaoc Vnou]@ marououwnh nak 

`ebol `nje nilaoc tyrou. ef`ec̀mou eron 

`nje Vnou] Pennou]@ ef`ec̀mou `eron 

`nje Vnou]. Allyloui`a. 

 Let the peoples praise 

You, O God; let all the 

peoples praise You. God, 

our own God, shall bless us. 

God shall bless us. Alleluia. 

فلتعترف لك الشعوب يا الله، 

 .فلتعترف لك الشعوب كلها

 .فليباركنا الله إلهنا. ليباركنا الله

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الحي. الله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =a@ =m - =m=d 
Mark 1: 40 - 44  44 - 40: 1مرقس 

Ouoh afì harof `nje oukakceht 

ef]ho èrof ouoh efhi `mmof `ejen 

nefkeli efjw `mmoc naf je P[oic@ 

`eswp aksanouws ouon s̀jom `mmok 

`etouboi.. 

Now a leper came to 

Him, imploring Him, 

kneeling down to Him and 

saying to Him, “If You are 

willing, You can make me 

clean.” 

ياً ث  فأَتَىَ إ ليَْه  أبَْرَصُ يطَْلبُُ إ ليَْه  جَا

رْ أنَْ وَقاَئ لاً لهَُ: إ نْ أرََ  دْتَ تقَْد 

رَن ي ِّ  . تطَُه 

Iycouc de `etafsenhyt qarof 

afcouten tefjij `ebol af[i nemaf 

ouoh pejaf naf je ]ouws matoubo. 

Then Jesus, moved with 

compassion, stretched out 

His hand and touched him, 

and said to him, “I am 

willing; be cleansed.” 

فتَحََنَّنَ يسَُوعُ وَمَدَّ يدََهُ وَلمََسَهُ 

يدُ فاَطْهُرْ »قاَلَ لهَُ: وَ   .«أرُ 
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Ouoh catotf `apiceyt senaf `ebol 

hiwtf ouoh aftoubo. 

As soon as He had 

spoken, immediately the 

leprosy left him, and he was 

cleansed. 

لْوَقْت  وَهُوَ يتَكََلَّمُ  ذهََبَ عَنْهُ فلَ 

 .الْبرََصُ وَطَهَر

Ouoh `etaf`cremrwmf `eqoun `erof 

catotf afhitf `ebol. 

And He strictly warned 

him and sent him away at 

once, 

لْوَقْت   فاَنْتهََرَهُ وَأرَْسَلهَُ   .ل 

Ouoh pejaf naf je `anau 

`mperjoc `n`hli alla masenak 

matame piouyb èrok ouoh `aniou`i 

`mpidwron `eqoun `ejen pektoubo 

vy`eta Mw`ucyc ouahcahni `mmof 

eumetme;re nwou. 

and said to him, “See 

that you say nothing to 

anyone; but go your way, 

show yourself to the priest, 

and offer for your cleansing 

those things which Moses 

commanded, as a testimony 

to them.” 

انْظُرْ لاَ تقَلُْ لأحََدٍ شَيْئاً »وَقاَلَ لهَُ: 

مْ  ِّ ن  وَقدَ  لْكَاه  بلَ  اذْهَبْ أرَ  نفَْسَكَ ل 

كَ مَا أمََرَ ب   ير  ه  مُوسَى عَنْ تطَْه 

 .«شَهَادَةً لهَُمْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==g@ =i=; - =k=a Romans 3: 19 - 21 21 - 19: 3 ميةرو 

 Teǹemi de je ny tyrou ète 

pinomoc jw `mmwou afjw `mmwou 

`nnyetqen pinomoc hina `nte rwf 

Now we know that 

whatever the law says, it 

says to those who are under 

the law, that every mouth 

may be stopped, and all the 

وَنحَْنُ نعَْلمَُ أنََّ كُلَّ مَا يقَوُلهُُ 

 ِّ ينَ ف ي النَّامُوسُ فهَُوَ يكَُل  مُ ب ه  الَّذ 

يرَ  النَّامُوس  ل كَيْ يسَْتدََّ كُلُّ فمٍَ وَيصَ 

نَ الله    .كُلُّ الْعاَلمَ  تحَْتَ ق صَاصٍ م 
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`nouon niben ;wm ouoh `nte pikocmoc 

tyrf swpi qa pihap `nte Vnou]. 

world may become guilty 

before God. 

 Je `ebol qen nìhbyoùi `nte 

pinomoc `mmon `hli `ncarx namai 

`mpef`m;o@ `ebol gar hiten pinomoc à 

`pcouen `vnobi swpi. 

Therefore, by the deeds 

of the law no flesh will be 

justified in His sight, for by 

the law is the knowledge of 

sin. 

ي  لأنََّهُ ب أعَْمَال  النَّامُوس  كُلُّ ذ 

رُ أمََامَهُ. لأنََّ  جَسَدٍ لاَ يتَبَرََّ

. يَّة  فةََ الْخَط   ب النَّامُوس  مَعْر 

 }nou de at`[ne pinomoc à 

]me;myi `nte Vnou] acouwnh `ebol 

euerme;re qaroc `ebol hiten pinomoc 

nem nìprovytyc. 

But now the 

righteousness of God apart 

from the law is revealed, 

being witnessed by the Law 

and the Prophets. 

ا الآنَ فقَدَْ ظَهَرَ ب رُّ الله  ب دُون   وَأمََّ

نَ النَّامُو س  مَشْهُوداً لهَُ م 

 .النَّامُوس  وَالأنَْب ياَء  

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 احبائييا 

=a Iwannyc =g@ =i=g - =i=z 1 John 3: 13 - 17 1 17 - 13: 3 حنايو 

Mperers̀vyri de na`cnyou icje 

`fmoc] `mmwten `nje pikocmoc. 

Do not marvel, my 

brethren, if the world hates 

you. 

بوُا ياَ إ خْوَت ي إ نْ كَانَ الْعاَلمَُ  لاَ تتَعَجََّ

ضُكُمْ.  يبُْغ 

Anon tencwoun je anouẁteb 

`ebol qen `vmou `eqoun `èpwnq je 

teneràgapan `nni`cnyou vyète 

`ǹferàgapan `mpefcon an afsop qen 

`vmou. 

We know that we have 

passed from death to life, 

because we love the 

brethren. He who does not 

love his brother abides in 

death. 

نَ الْمَوْت   نحَْنُ نعَْلمَُ أنََّناَ قدَ  انْتقَلَْناَ م 

بُّ  خْوَةَ.إ لىَ الْحَياَة  لأنََّناَ نحُ  مَنْ  الإ 

بَّ أخََاهُ يبَْقَ ف ي  .لاَ يحُ   الْمَوْت 
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Ouon niben e;moc] `mpefcon 

ouqwtebrwmi pe@ ouoh tetencwoun 

je qwtebrwmi niben `mmon wnq 

ǹ̀eneh sop `nqytf. 

Whoever hates his 

brother is a murderer, and 

you know that no murderer 

has eternal life abiding in 

him. 

ضُ أخََاهُ فهَُوَ قاَت لُ  كُلُّ مَنْ يبُْغ 

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ كُلَّ قاَت ل   نفَْسٍ،

يَّةٌ ثاَب تةٌَ   نفَْسٍ ليَْسَ لهَُ حَياَةٌ أبَدَ 

.  ف يه 

Qen vai ancouen ]àgapy je àvy 

,w `ntef'u,y `eh̀ryi `ejwn@ ouoh 

`anon hwn ce m̀̀psa `nten,w 

`nten'u,y `ejen nen`eryou. 

By this we know love, 

because He laid down His 

life for us. And we also 

ought to lay down our lives 

for the brethren. 

أنََّ ذاَكَ  الْمَحَبَّةَ:قدَْ عَرَفْناَ ب هَذاَ 

ي لأجَْل ناَ،وَضَعَ نفَْسَهُ   فنَحَْنُ ينَْبغَ 

خْوَة .لنَاَ أنَْ نضََعَ نفُوُسَناَ لأجَْل    الإ 

Vy de ète ouon `ntaf `mmau 

m̀̀pwnq `nte paikocmoc ouoh `ntefnau 

`epefcon efer,̀rià@ ouoh 

`ntefma`s;am `nnefmetsan`;maqt 

`ebol harof@ pwc ]`agapy `nte Vnou] 

naswpi `nqytf. 

But whoever has this 

world’s goods, and sees his 

brother in need, and shuts 

up his heart from him, how 

does the love of God abide 

in him? 

يشَةُ  ا مَنْ كَانَ لهَُ مَع  ،وَأمََّ  الْعاَلمَ 

وَأغَْلقََ  مُحْتاَجاً، وَنظََرَ أخََاهُ 

فكََيْفَ تثَبْتُُ مَحَبَّةُ  عَنْهُ،أحَْشَاءَهُ 

 ف يه ؟الله  

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =e@ =k=z - =k=; Acts 5: 27 - 29 29 - 27: 5 مالاع 

Etau`enou de autahwou `eratou@ 

qen pima `n]hap@ ouoh afsenou `nje 

And when they had 

brought them, they set them 

before the council. And the 

ا أحَْضَرُوهُمْ  أوَْقفَوُهُمْ ف ي  ،فلَمََّ

 ،سَألَهَُمْ رَئ يسُ الْكَهَنةَ  الْمَجْمَع . فَ 
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piàr,y`ereuc. 
high priest asked them, 

Efjw `mmoc@ je qen ouhonhen 

anhonhen `eten ;ynou `e`stem ]c̀bw 

qen Pairan ouoh hyppe ̀atetenmoh 

ǹIeroucalym tyrc `ebol qen 

teten`cbw ouoh tetenmeu`i `e`ini m̀`p`cnof 

`mpairwmi `e`hryi `ejwn. 

saying, Did we not 

strictly command you not to 

teach in this name? And 

look, you have filled 

Jerusalem with your 

doctrine, and intend to bring 

this Man’s blood on us!” 

يَّةً أنَْ لاَ  :قاَئ لاً  أمََا أوَْصَيْناَكُمْ وَص 

سْم  وَهَا أنَْتمُْ قدَْ  ِّمُوا ب هَذاَ الا  تعُلَ 

يدُونَ  كُمْ وَترُ  مَلأتَمُْ أوُرُشَل يمَ ب تعَْل يم 

. نْسَان   أنَْ تجَْل بوُا عَليَْناَ دَمَ هَذاَ الإ 

Af`erouẁ de `nje Petroc nem 

ni`apoctoloc pejwou je cèm`psa 

ǹcwtem `nca Vnou] `èhote nirwmi. 

But Peter and the other 

apostles answered and said: 

“We ought to obey God 

rather than men.” 

ي أنَْ  سُلُ: ينَْبغَ  فأَجََابَ بطُْرُسُ وَالرُّ

نَ النَّاس    .يطَُاعَ اللهُ أكَْثرََ م 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n=g@ =a> =b Psalm 54: 1, 2 2، 1: 53مور مزال 

 Vnou] nahmet qen pekran@ ouoh 

mahap `eroi qen tekjom@ Vnou] 

cwtem `eta`proceu,y@ [i`cmy `enicaji 

`nte rwi. Allyloui`a. 

 Save me, O God, by 

Your name, and vindicate 

me by Your strength. Hear 

my prayer, O God; give ear 

to the words of my mouth. 

Alleluia. 

بقوتك اللهم باسمك خلصني، و

احكم لي. استمع يا الله صلاتي، 

 ويا.يلهلل .وأنصت إلى كلام فمي
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =y@ =n=a - =n=e John 8: 51 - 55  55 - 51: 8يوحنا 

Amyn@ `amyn@ ]jw `mmoc nwten 

je `eswp aresan ouai `areh `epacaji 

`nnefnau è`vmou sa `eneh. 

Verily, verily, I say to 

you, if anyone keeps My 

word, he shall never see 

death.” 

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إ نْ كَانَ أحََدٌ 

ي فلَنَْ يرََى الْمَوْتَ إ لىَ  يحَْفظَُ كلامَ 

.  الأبَدَ 

Peje niIoudai naf je ]nou an`emi 

je ouon oudemwn nemak@ Abraam 

afmou nem nike`provytyc ouoh `n;ok 

`kjw `mmoc je vye;na `areh `epacaji 

`nnefjem]pi `m`vmou sa `eneh. 

Then the Jews said to 

Him, “Now we know that 

You have a demon! 

Abraham is dead, and the 

prophets; and You say, ‘If 

anyone keeps My word he 

shall never taste death.’ 

مْنَ  ا أنََّ ب كَ فقَاَلَ لهَُ الْيهَُودُ: الآنَ عَل 

يمُ وَالأنَْب ياَءُ  شَيْطَاناً. قدَْ مَاتَ إ بْرَاه 

وَأنَْتَ تقَوُلُ: إ نْ كَانَ أحََدٌ يحَْفظَُ 

. ي فلَنَْ يذَوُقَ الْمَوْتَ إ لىَ الأبَدَ   كلامَ 

My `n;ok ounis] `n;ok `epeniwt 

Abraam vy`etafmou@ nem nike 

p̀rovytyc aumou@ `kiri `mmok `nnim. 

Are You greater than our 

father Abraham, who is 

dead? And the prophets are 

dead. Whom do You make 

Yourself out to be?” 

ي  يمَ الَّذ  نْ أبَ يناَ إ بْرَاه  ألَعَلََّكَ أعَْظَمُ م 

مَاتَ وَالأنَْب ياَءُ مَاتوُا. مَنْ تجَْعلَُ 

 نفَْسَكَ.

Af̀erouẁ `nje Iycouc efjw `mmoc 

je `eswp `anok aisan]`wou nyi 

`mmauat pa`wou `hli an pe@ `fsop `nje 

Paiwt e;na]ẁou nyi@ vy `n;wten 

ètetenjw `mmoc je petennou] pe. 

 

Jesus answered, “If I 

honor Myself, My honor is 

nothing. It is My Father 

who honors Me, of whom 

you say that He is your 

God. 

ي  دُ نفَْس  ِّ أجََابَ يسَُوعُ: إ نْ كُنْتُ أمَُج 

ي  ي شَيْئاً. أبَ ي هُوَ الَّذ  فلَيَْسَ مَجْد 

ي تقَوُلوُنَ أنَْتمُْ إ نَّهُ  دُن ي الَّذ  ِّ يمَُج 

 إ لهَُكُمْ.
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Ouoh `mpetencouwnf@ ànok de 

]cwoun `mmof@ ouoh `eswp de 

aisanjoc je ]cwoun `mmof an 

ei`eswpi ei`oni `mmwten `ncame;nouj@ 

alla ]cwoun `mmof ouoh pefcaji 

]àreh `erof. 

Yet you have not known 

Him, but I know Him. And 

if I say, ‘I do not know 

Him,’ I shall be a liar like 

you; but I do know Him and 

keep His word.” 

فهُُ.  ا أنَاَ فأَعَْر  فوُنهَُ. وَأمََّ وَلسَْتمُْ تعَْر 

فهُُ أكَُونُ  وَإ نْ قلُْتُ إ ن ِّي لسَْتُ أعَْر 

فهُُ وَأحَْفظَُ  ن ِّي أعَْر  باً لكَ  ثلْكَُمْ كَاذ  م 

 .قوَْلهَُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Third Day of the Fourth Week of the Joyous Fifty Days (Wednesday) 

 (الأربعاء)يوم  الخماسين المقدسةمن الأسبوع الرابع من الثالث اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=y@ =l=e Psalm 119: 49, 50 35: 118 المزمور 

 Ma`vmeùi `mpekbwk èpekcaji@ 

vyètak `;riehelpic èrof@ vyètaf] 

nom] nyi qen pa;ebiò@ je pekcaji 

petaftanqoi. Allyloui`a. 

 Remember Your words 

to Your servant, in which 

You have made me hope. 

This has comforted me in 

my affliction: for Your word 

is that which has revived 

me. Alleluia. 

ذكر لعبدك كلامك الذي جعلتني أ

ي عليه أتكل. هذا الذي عزاني ف

 .مذلتي. لأن قولك أحياني

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon ^@ =m=z - =n=b 
Mark 6: 47 - 52  52 - 47: 6مرقس 

Ouoh `eta rouhi swpi nare pijoi 

qen `;my] `m`viom ouoh `n;of `mmauatf 

naf,y hi pi`,ro. 

Now when evening 

came, the boat was in the 

middle of the sea; and He 

was alone on the land. 

ا صَارَ الْمَسَاءُ كَانتَ  السَّف ينةَُ  وَلمََّ

 ِّ ف ي وَسَط  الْبحَْر  وَهُوَ عَلىَ الْبرَ 

 وَحْدَهُ.

Ouoh `etafnau `erwou 

eùthemkyout qen pijincwk@ nare 

pi;you gar ]èqoun `e`hrau pe@ `n`hryi de 

Then He saw them 

straining at rowing, for the 

wind was against them. Now 

about the fourth watch of the 

night He came to them, 

نَّ وَرَآهُمْ مُعذََّب ينَ ف ي الْجَذْف  لأَ 

يع   دَّهُمْ. وَنحَْوَ الْهَز  يحَ كَانتَْ ض  ِّ الر 

ياً عَلىَ  نَ اللَّيْل  أتَاَهُمْ مَاش  اب ع  م  الرَّ

 وَأرََادَ أنَْ يتَجََاوَزَهُمْ.الْبحَْر  
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qen ]mah`ftou (=d) `nouersi `nte 

pièjwrh af`i harwou efmosi hijen 

`viom ouoh nafouws `ecenou pe. 

walking on the sea, and 

would have passed them by. 

 

N;wou de `etaunau èrof efmosi 

hijen `viom naumeuì je ouhortf pe 

ouoh auws `ebol. 

49- And when they saw 

Him walking on the sea, 

they supposed it was a 

ghost, and cried out; 

 

ياً عَلىَ الْبحَْر   ا رَأوَْهُ مَاش  ظَنُّوهُ  فلَمََّ

 خَياَلاً فصََرَخُوا.

Ne aunau gar èrof tyrou pe ouoh 

au`s;orter@ `n;of de catotf afcaji 

nemwou ouoh pejaf nwou je 

jemnom]@ `anok pe@ `mpererho]. 

for they all saw Him and 

were troubled. But 

immediately He talked with 

them and said to them, “Be 

of good cheer! It is I; do not 

be afraid.” 

 

يعَ رَأوَْهُ وَاضْطَرَبوُا.  لأنََّ الْجَم 

لْوَقْت  قاَلَ لهَُمْ:  ث قوُا. أنَاَ هُوَ. لاَ »فلَ 

 «.تخََافوُا

Ouoh afàlyi `epijoi harwou ouoh 

afheri `nje pi;you@ ouoh nautwmt 

`emasw pe `n`qryi `nqytou. 

Then He went up into 

the boat to them, and the 

wind ceased. And they were 

greatly amazed in 

themselves beyond measure, 

and marveled. 

مْ إ لىَ  دَ إ ليَْه  السَّف ينةَ  فسََكَنتَ  فصََع 

مْ  ه  بوُا ف ي أنَْفسُ  توُا وَتعَجََّ يحُ فبَهُ  ِّ الر 

. اً إ لىَ الْغاَيةَ  دِّ  ج 

Ou gar `mpouka] `ejen niwik alla 

nare pouhyt ;ym pe. 

For they had not 

understood about the loaves, 

because their heart was 

hardened. 

فةَ  إ ذْ كَانتَْ لأنََّهُمْ لمَْ  يفَْهَمُوا ب الأرَْغ 

 .قلُوُبهُُمْ غَل يظَةً 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=y@ =k=g> =k=d Psalm 119: 33, 34 24، 23: 118 المزمور 

 Cemne nomoc nyi P[oic hi `vmwit 

`nte nekme;myi@ ouoh ei`ekw] `ncwf 

`ncyou niben@ maka] nyi ouoh 

 Set before me, O Lord, a 

law in the way of Your 

ordinances, and I will seek it 

out every time. Give me 

understanding, and I shall 

search out Your law, and 

 ً في طريق  ضع لي يا رب ناموسا

حقوقك فأتبعهَ كل حين. فهمني 

فأبحث عن ناموسك وأحفظه بكل 

 .اهلليلوي .قلبي
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ek`eqotqet `nca peknomoc@ ouoh 

ei`èareh èrof qen pahyt tyrf. 

Allyloui`a. 

shall keep it with my whole 

heart. Alleluia. 

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

مرقس فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Markon =d@ =l=a - =l=e Mark 3: 31 - 35  35 - 31: 3مرقس 

Ouoh au`i `nje tefmau nem 

nef`cnyou ouoh au`ohi `eratou cabol 

ouoh auouwrp harof eumou] `erof. 

Then His brothers and 

His mother came, and 

standing outside they sent to 

Him, calling Him. 

هُ وَوَقفَوُا  ينئَ ذٍ إ خْوَتهُُ وَأمُُّ فجََاءَتْ ح 

جاً وَأرَْسَلوُا إ ليَْه    يدَْعُونهَُ.خَار 

Ouoh nare pimys hemci `mpefkw] 

ouoh pejwou naf je ic tekmau nem 

nek`cnyou cabol eukw] `ncwk. 

And a multitude was 

sitting around Him; and 

they said to Him, “Look, 

Your mother and Your 

brothers are outside seeking 

You”. 

وَكَانَ الْجَمْعُ جَال ساً حَوْلهَُ فقَاَلوُا 

جاً  لهَُ: كَ وَإ خْوَتكَُ خَار  هُوَذاَ أمُُّ

 يطَْلبُوُنكََ.

Ouoh `etafèrouẁ pejaf nwou je 

nim te tamau nem na`cnyou. 

But He answered them, 

saying, “Who is My mother, 

or My brothers?” 

ي  :قاَئ لاً  فأَجََابهَُمْ  ِّ  ؟وَإ خْوَت يمَنْ أمُ 

Ouoh `etafjoust `enyethemci 

`mpefkw] pejaf je ic tamau nem 

na`cnyou. 

And He looked around 

in a circle at those who sat 

about Him, and said, “Here 

are My mother and My 

brothers! 

ينَ   وَقاَلَ:ثمَُّ نظََرَ حَوْلهَُ إ لىَ الْجَال س 

ي وَإ خْوَت ي ِّ  .هَا أمُ 

Vy gar niben e;naer petehne 

Vnou]@ vai pe pacon nem tacwni nem 

tamau. 

For whoever does the 

will of God is My brother 

and My sister and mother. 

ي  يئةََ اللََّّ  هُوَ أخَ  لأنََّ مَنْ يصَْنعَُ مَش 

ي  .وَأخُْت ي وَأمُِّ 
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

 بركته ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.

Eveciouc =b@ =i=g - =i=y Ephesians 2: 13 - 18 18 – 13: 2 أفسس 

 }nou de qen Pi,̀rictoc Iycouc 

`n;wten qa nyè;ouyou `mpicyou 

àtetenqwnt qen `pc̀nof `mPi,̀rictoc. 

 But now in Christ Jesus 

you who once were far off 

have been brought near by 

the blood of Christ. 

يح  يسَُوعَ أنَْتمُُ  ن  الآنَ ف ي الْمَس  وَلكَ 

رْتمُْ  ينَ ص  يد  ينَ كُنْتمُْ قبَْلاً بعَ  الَّذ 

يح . يب ينَ ب دَم  الْمَس   قرَ 

 N;of gar petenhiryny vyètaf 

erpìcnau (=b) `nouai ouoh ]jin;̀my] 

`nte pi;wm afbolc `ebol `eafbel 

]metjaji `ebol qen tefcarx. 

 For He Himself is our 

peace, who has made both 

one, and has broken down 

the middle wall of 

separation, 

ي جَعلََ  لأنََّهُ هُوَ سَلامَُناَ، الَّذ 

ثنْيَْن  وَاح   داً، وَنقَضََ حَائ طَ الا 

ِّياَج  الْمُتوََ  ِّطَ الس   ،س 

 Vnomoc `nte nientoly qen 

nidogma afkorff hina `ntefcwnt 

`mpi`cnau (=b) `nq̀ryi `nqytf `nourwmi 

`nouwt `mberi ef̀iri `nouhiryny. 

 having abolished in His 

flesh the enmity, that is, the 

law of commandments 

contained in ordinances, so 

as to create in Himself one 

new man from the two, thus 

making peace, 

ه  ناَمُوسَ  لاً ب جَسَد  أيَ  الْعدََاوَةَ مُبْط 

الْوَصَاياَ ف ي فرََائ ضَ، ل كَيْ يخَْلقَُ 

داً  ه  إ نْسَاناً وَاح  ثنْيَْن  ف ي نفَْس  الا 

يداً، صَان عاً سَلاَ   ماً،جَد 

 Ouoh `ntefhwtp `mpìcnau (=b) qen 

oucwma `nouwt `mVnou] `ebol hiten 

pic̀tauroc `eafqwteb `n]metjaji 

 and that He might 

reconcile them both to God 

in one body through the 

cross, thereby putting to 

death the enmity. 

دٍ وَيصَُال حَ  ثنْيَْن  ف ي جَسَدٍ وَاح  الا 

ل يب ، قاَت لاً الْعدََاوَةَ ب ه    .مَعَ الله  ب الصَّ
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`ǹqryi `nqytf. 

 Ouoh afì afhisennoufi nwten 

`nouhiryny qa ny`e;ouyou nem 

ouhiryny `nnyetqent. 

 And He came and 

preached peace to you who 

were afar off and to those 

who were near. 

فجََاءَ وَبشََّرَكُمْ ب سَلامٍَ، أنَْتمُُ 

يب ينَ. ينَ وَالْقرَ  يد   الْبعَ 

 Je `ebol hitotf ouon `ntan `mmau 

`mpijinì `eqoun qa pìcnau (=b) eucop qen 

oup̀neuma `nouwt ha Viwt. 

 For through Him we 

both have access by one 

Spirit to the Father. 

ليَْناَ قدُُوماً ف ي رُوحٍ لأنََّ ب ه   لنَاَ ك 

دٍ إ لىَ الآب    .وَاح 

 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the First Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بطرس الأولي بركته علينا. آمين. 

 ييا احبائ

=a Petroc =d@ =y - =i=g 1 Peter 4: 8 - 13  1  13 - 8: 4بطرس 

 Sorp de `nhwb niben mare 

]àgapy swpi ecmyn qen ;ynou 

`eneten`eryou je ]`agapy `esachwbc 

`ebol `ejen oumys `nnobi. 

And above all things 

have fervent love for one 

another, for “love will cover 

a multitude of sins.” 

نْ قبَْلَ كُلِّ  شَيْءٍ ل تكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ  وَلكَ 

يدَةً، لأنََّ الْمَحَبَّةَ  كُمْ ل بعَْضٍ شَد  بعَْض 

نَ الْخَطَاياَ تسَْترُُ كَثرَْةً   .م 

 

 Swpi `eretenoi `mmaisemmo `eqoun 

`eneten`eryou `eretenoi `nat`,remrem. 

Be hospitable to one 

another without grumbling. 
 ً يف ينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا لاَ ب   كُونوُا مُض 

 .دَمْدَمَةٍ 

 

 Piouai piouai kata pi`hmot 

etaf[itf `eretensemsi `nqytf qari 

qarwten `m`vry] `nhanoikonomoc 

`enaneu `nte pih̀mot `nte Vnou] `nou;o 

`nry]. 

As each one has 

received a gift, minister it to 

one another, as good 

stewards of the manifold 

grace of God. 

دٍ ب حَسَب  مَا أخََذَ  ل يكَُنْ كُلُّ وَاح 

بةًَ  مُ ب هَا بعَْضُكُمْ بعَْضاً،  مَوْه  يخَْد 

ينَ عَلىَ ن عْمَة  الله  كَوُكَلاءََ صَ  ال ح 

عَة    .الْمُتنَوَِّ 
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 Vye;nacaji hwc hancaji `nte 

Vnou]@ vye;nasemsi hwc `ebol qen 

oujom ;y`ete Vnou] nacebtwtc hina 

qen hwb niben `ntef[i`wou `nje Vnou] 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc vy`ete 

vwf pe piẁou nem piàmahi sa `eneh 

`nte ni`eneh tyrou. Amyn. 

If anyone speaks, let 

him speak as the oracles of 

God. If anyone ministers, let 

him do it as with the ability 

which God supplies, that in 

all things God may be 

glorified through Jesus 

Christ, to whom belong the 

glory and the dominion 

forever and ever. Amen. 

إ نْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ فكََأقَْوَال  الله ، 

ةٍ  نْ قوَُّ مُ أحََدٌ فكََأنََّهُ م  وَإ نْ كَانَ يخَْد 

دَ اللهُ ف ي كُلِّ   يمَْنحَُهَا اللهُ، ل كَيْ يتَمََجَّ

ي لهَُ  يح ، الَّذ  شَيْءٍ ب يسَُوعَ الْمَس 

ينَ. الْمَجْدُ وَالسُّلْطَانُ إ   لىَ أبَدَ  الآب د 

ينَ.  آم 

Namenra] `mperer ;ynou `nsemmo 

qen pirwkh e;naswpi qen ;ynou@ 

euepiracmoc nwten `m̀vry] `nouhwb 

`nsemmo èafjem ;ynou. 

Beloved, do not think it 

strange concerning the fiery 

trial which is to try you, as 

though some strange thing 

happened to you; 

بَّاءُ،أيَُّهَا  بوُا الْبلَْوَى  الأحَ  لاَ تسَْتغَْر 

قةََ الَّت ي بيَْنكَُمْ  ثةٌَ،الْمُحْر  لأجَْل   حَاد 

امْت حَان كُمْ، كَأنََّهُ أصََابكَُمْ أمَْرٌ 

يبٌ.  غَر 

Alla `m`vry] `eretenoi `ǹsvyr 

`eni`mkauh `nte Pi`,rictoc@ rasi hina 

qen pi[wrp `ebol `nte pef`wou 

`ntetenrasi qen ou;elyl. 

but rejoice to the extent 

that you partake of Christ’s 

sufferings, that when His 

glory is revealed, you may 

also be glad with exceeding 

joy. 

يح   بلَْ كَمَا اشْترََكْتمُْ ف ي آلامَ  الْمَس 

رَحُوا ل كَيْ تفَْرَحُوا ف ي اسْت عْلانَ  افْ 

ه  أيَْضاً  ينَ.مَجْد  ج   مُبْتهَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =k@  =a - ^ 
Acts 20: 1 - 6  6 - 1 :20اعمال 
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Menenca `;refou`w de `nje 

pis̀;orter àPauloc ouwrp `nca 

nima;ytyc ouoh af]nom] nwou 

aferacpagec;e `mmwou af`i `ebol `ese 

`e:makedoni`a. 

After the uproar had 

ceased, Paul called the 

disciples to himself, 

embraced them, and 

departed to go to 

Macedonia. 

وَبعَْدَمَا انْتهََى الشَّغبَُ دَعَا بوُلسُُ 

يذَ وَوَدَّعَهُمْ وَخَرَجَ ل يذَْهَبَ  التَّلامَ 

دُون يَّةَ.  إ لىَ مَك 

Etafcini de `ebol qen nima `ete 

`mmau ouoh `etaf]nom] nwou qen 

oucaji efos af`i `e}ellac. 

Now when he had gone 

over that region and 

encouraged them with many 

words, he came to Greece. 

ا كَانَ قدَ  اجْتاَزَ ف ي ت لْكَ  وَلمََّ

ي وَوَعَظَهُمْ ب كَلامٍَ كَث يرٍ جَاءَ  النَّوَاح 

 إ لىَ هَلاَّسَ.

Etafer somt (=g) de `nàbot `mmau 

afswpi `nje ouco[ni efhwou e;bytf 

`ebol hiten niIoudai efna`i de `èhryi 

`et̀Curi`a afswpi `nje ouco[ni 

e;refkotf `ebol qen :makedoni`a. 

And stayed three 

months. And when the Jews 

plotted against him as he 

was about to sail to Syria, 

he decided to return through 

Macedonia. 

شْهُر ثمَُّ إ ذْ حَصَلتَْ فصََرَفَ ثلَاثَةََ أَ 

عٌ  نَ الْيهَُود  عَليَْه  وَهُوَ مُزْم  يدَةٌ م  مَك 

يَّةَ صَارَ رَأيٌْ  أنَْ يصَْعدََ إ لىَ سُور 

دُون يَّةَ. يق  مَك  عَ عَلىَ طَر   أنَْ يرَْج 

Naf nemaf de pe `nje 

Cwcipatroc `nte Purroc piremberoi`a 

na:eccaloniky de Arictar,oc nem 

Cekountoc nem Gaioc Piremterby 

nem Timo;eoc na ]Acià de Tu,ikoc 

nem Trovymoc. 

And Sopater of Berea 

accompanied him to Asia -- 

also Aristarchus and 

Secundus of the 

Thessalonians, and Gaius of 

Derbe, and Timothy, and 

Tychicus and Trophimus of 

Asia. 

يُّ  يَّا سُوباَترَُسُ الْب ير  فرََافقَهَُ إ لىَ أسَ 

سْترَْخُسُ  ي: أرَ  نْ أهَْل  تسََالوُن يك  وَم 

وَسَكُونْدُسُ وَغَايسُُ الدَّرْب يُّ 

يَّا:  نْ أهَْل  أسَ  وَت يمُوثاَوُسُ. وَم 

يكُسُ وَترُُوف يمُسُ.  ت يخ 

Nai de `etauer]orp `eron auòhi 

nan qen Trwac. 

These men, going 

ahead, waited for us at 

Troas. 

هَؤُلاءَ  سَبقَوُا وَانْتظََرُوناَ ف ي 

 ترَُواسَ.

Anon de menenca ni`ehoou `nte 

niatsemyr an erhwt `ebol qen 

Vilippoic ouoh an`i sa rwou `eTrwac 

m̀peǹtiou (=e) ouoh answpi `mmau 

ǹsasf (=z) `n`ehoou. 

But we sailed away 

from Philippi after the Days 

of Unleavened Bread, and 

in five days joined them at 

Troas, where we stayed 

seven days. 

ا نحَْنُ فسََافرَْناَ ف ي الْبحَْر  بعَْدَ  وَأمََّ

بِّ ي وَوَافيَْناَهُمْ  نْ ف يل  ير  م  أيََّام  الْفطَ 

ترَُواسَ حَيْثُ ف ي خَمْسَة  أيََّامٍ إ لىَ 

 صَرَفْناَ سَبْعةََ أيََّامٍ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 
The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 
لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 
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ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =o=g@ =i=a> =i=b> =i=y> =i=; Psalm 74: 12, 13, 22, 23 19، 18، 12، 11: 73 مورمز 

 Vnou] de `n;of pe penouro 

qajwf m̀`p̀eneh@ aferhwb èoujai qen 

;̀my] m̀p̀kahi@ `n;ok aktajro m̀v̀iom 

qen tekjom@ ǹ;ok akqomqem 

nniàvyouì `nte ni`drakwn hijen 

nimwou@ twnk Vnou] mahap èpahap@ 

ouoh `mpererpwbs ǹ̀tc̀my ǹte ny 

ettwbh `mmok. Allyloui`a. 

 For God is my King 

from of old, working 

salvation in the midst of the 

earth. You divided the sea 

by Your strength; You 

broke the heads of the sea 

serpents in the waters. 

Arise, O God, plead Your 

own cause. Do not forget 

the voice of those who look 

unto You. Alleluia. 

ا   صنع .منذ القدم ناملكفهو  اللهأمَّ

نت أ .الأرضفي وسط  اً خلاص

 . أنت سحقتت البحر بقوتكددش

ا قم ي .رؤوس التنانين على المياه

لا تنس صوت و .دعواكقم أ ،الله

 هلليلويا. المتضرعين إليك.

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =z@ =i==d - =k=; John 7: 14 – 29  29 - 14: 7يوحنا 

Hydy de èta pisai er t̀vasi afì 
Now about the middle 

of the feast Jesus went up 
دَ  يدُ قدَ  انْتصََفَ صَع  ا كَانَ الْع  وَلمََّ
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`nje Iycouc e`hryi `epiervei ouoh 

naf]̀cbw pe. 

into the temple and taught. َِّمُ. يسَُوعُ إ لى  الْهَيْكَل  وَكَانَ يعُلَ 

Nauers̀vyri oun pe `nje niIoudai 

eujw `mmoc je pwc vai cwoun `n`cqai 

`mpefcabo. 

And the Jews marveled, 

saying, “How does this Man 

know letters, having never 

studied?” 

بَ الْيهَُودُ قاَئ ل ينَ: كَيْفَ هَذاَ  فتَعَجََّ

فُ الْ   كُتبَُ وَهُوَ لمَْ يتَعَلََّمْ.يعَْر 

Af`eroùw nwou `nje Iycouc ouoh 

pejaf je ta`cbw `anok ;wi an te. 

Jesus answered them 

and said, “My doctrine is 

not Mine, but His who sent 

Me. 

ي ليَْسَ وَقاَلُ  يسَُوعُ  أجََابهَُمْ  : تعَْل يم 

ي أرَْسَلنَ ي. لَّذ   ل ي بلَْ ل 

Alla ;a vy`etaftaouoi te@ 

vye;near v̀ouws `mvy`etaftaouoi 

ef̀ecouen ta`cbw je oùebol qen 

Vnou] te san `anok petcaji `ebol 

hitot `mmauat. 

If anyone wants to do 

His will, he shall know 

concerning the doctrine, 

whether it is from God or 

whether I speak on My own 

authority. 

يئتَهَُ  إ نْ شَاءَ أحََدٌ أنَْ يعَْمَلَ مَش 

نَ اللََّّ  أمَْ  فُ التَّعْل يمَ هَلْ هُوَ م  يعَْر 

نْ نفَْس    ي.أتَكََلَّمُ أنَاَ م 

Vyetcaji `ebol hitotf `mmauatf 

afkw] `nca pefẁou `mmin `mmof@ vy 

de eikw] `nca `pwou m̀vy`etaftaouof 

vai où;myi pe ouoh `mmon `adiki`a 

ǹqytf. 

He who speaks from 

himself seeks his own glory; 

but He who seeks the glory 

of the One who sent Him is 

true, and no unrighteousness 

is in Him. 

ه  يطَْلبُُ مَجْدَ  نْ نفَْس  مَنْ يتَكََلَّمُ م 

ي  ا مَنْ يطَْلبُُ مَجْدَ الَّذ  ه  وَأمََّ نفَْس 

قٌ وَليَْسَ ف يه  أرَْسَلهَُ فهَُوَ صَ   .ظُلْمٌ  اد 

My Mw`ucyc an af] nwten 

`mpinomoc ouoh `mmon `hli qen ;ynou 

ef̀iri `mpinomoc@ e;beou tetenkw] 

`ncwi `eqo;bet. 

Did not Moses give you 

the law, yet none of you 

keeps the law? Why do you 

seek to kill Me?” 

أعَْطَاكُمُ النَّامُوسَ ألَيَْسَ مُوسَى قدَْ 

نْكُمْ يعَْمَلُ النَّامُوسَ   ؟وَليَْسَ أحََدٌ م 

 تطَْلبُوُنَ أنَْ تقَْتلُوُن ي. ل مَاذاَ

Af`erouw de `nje pimys je ouon 

oudemwn nemak@ nim petkw] `ncwk 

èqo;bek. 

The people answered 

and said, “You have a 

demon. Who is seeking to 

kill You?” 

 : ب كَ شَيْطَانٌ.وَقاَلوُا أجََابَ الْجَمْعُ 

 مَنْ يطَْلبُُ أنَْ يقَْتلُكََ.

Af`eroùw `nje Iycouc ouoh pejaf  

nwou je ouhwb `nouwt petaiaif ouoh 

tetener̀svyri tyrou. 

Jesus answered and said 

to them, “I did one work, 

and you all marvel. 

 

لهَُمْ: عَمَلاً  وَقاَلُ  يسَُوعُ  أجََابَ 

يعاً. بوُنَ جَم  لْتُ فتَتَعَجََّ داً عَم   وَاح 
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E;be vai àMw`ucyc ]nwten 

`mpicebi@ ou,oti je `ebol qen Mw`ucyc 

pe picebi alla `ebol qen niio] pe@ 

ouoh tetencebi `nourwmi qen 

`pCabbaton. 

Moses therefore gave 

you circumcision, not that it 

is from Moses, but from the 

fathers, and you circumcise 

a man on the Sabbath. 

تاَنَ ليَْسَ  ل هَذاَ أعَْطَاكُمْ مُوسَى الْخ 

. ففَ ي  نَ الآباَء  نْ مُوسَى بلَْ م  أنََّهُ م 

نْسَانَ.  السَّبْت  تخَْت نوُنَ الإ 

Icje ouon ourwmi na[i `mpicebi qen 

p̀Cabbaton hina je `nnefbwl `ebol 

`nje pinomoc `nte Mw`ucyc ie e;beou 

tetenjwnt `eroi je ai`;re ourwmi 

tyrf oujai qen `pCabbaton. 

If a man receives 

circumcision on the 

Sabbath, so that the law of 

Moses should not be 

broken, are you angry with 

Me because I made a man 

completely well on the 

Sabbath? 

تاَنَ ف ي  نْسَانُ يقَْبلَُ الْخ  فإَ نْ كَانَ الإ 

السَّبْت  ل ئلَاَّ ينُْقضََ ناَمُوسُ مُوسَى 

أفَتَسَْخَطُونَ عَليََّ لأنَ ِّي شَفيَْتُ 

.إ    نْسَاناً كُلَّهُ ف ي السَّبْت 

Mper]hap kata ho alla mahap 

qen ouhap `mmyi. 

Do not judge according 

to appearance, but judge 

with righteous judgment.” 

ر  بَ  ل  لاَ تحَْكُمُوا حَسَبَ الظَّاه 

لاً.  احْكُمُوا حُكْماً عَاد 

Naujw oun `mmoc pe `nje hanouon 

`ebol qen na Ieroucalym je my vai 

an pe vyètoukw] `ncwf `eqo;bef. 

Now some of them from 

Jerusalem said, “Is this not 

He whom they seek to kill? 

نْ أهَْل  أوُرُشَل يمَ: ألَيَْسَ  فقَاَلَ قوَْمٌ م 

ي يطَْلبُوُنَ أنَْ يقَْتلُوُهُ.  هَذاَ هُوَ الَّذ 

Hyppe `fcaji qen ouparrycià ouoh 

ceje `hli naf an@ mypwc rw au`emi 

ta`vmyi `nje ni`ar,wn je vai pe 

Pi,̀rictoc. 

But look! He speaks 

boldly, and they say nothing 

to Him. Do the rulers know 

indeed that this is truly the 

Christ? 

هَاراً وَلاَ يقَوُلوُنَ  وَهَا هُوَ يتَكََلَّمُ ج 

 ً ؤَسَاءَ عَرَفوُا  .لهَُ شَيْئا ألَعَلََّ الرُّ

يحُ حَقِّاً.هَذاَ  يقَ يناً أنََّ   هُوَ الْمَس 

Alla vai tencwoun `mmof je 

ou`ebol ;wn pe@ Pi,̀rictoc de afsanì 

`mmon `hli na`emi je ou`ebol ;wn pe. 

However, we know 

where this Man is from; but 

when the Christ comes, no 

one knows where He is 

from.” 

نْ  نَّ هَذاَ نعَْلمَُ م  ا  وَلكَ  أيَْنَ هُوَ وَأمََّ

فُ أحََدٌ  يحُ فمََتىَ جَاءَ لاَ يعَْر  الْمَس 

نْ أيَْنَ هُوَ.  م 

Afws oun `ebol `nje Iycouc qen 

piervei ef]`cbw ouoh efjw `mmoc je 

tetencwoun `mmoi ouoh teten`emi je 

`etai`i `ebol ;wn ouoh netai`i an `ebol 

hitot `mmauat alla où;myi pe 

Then Jesus cried out, as 

He taught in the temple, 

saying, “You both know 

Me, and you know where I 

am from; and I have not 

come of Myself, but He 

who sent Me is true, whom 

you do not know. 

ِّمُ ف ي الْهَيْكَل  فنَاَدَى يسَُوعُ وَ   هُوَ يعُلَ 

نْ أيَْنَ قاَئ لاً  فوُنَ م  فوُننَ ي وَتعَْر  : تعَْر 

ي  ي لمَْ آت  بلَ  الَّذ  نْ نفَْس  أنَاَ وَم 

ي أنَْتمُْ لسَْتمُْ  أرَْسَلنَ ي هُوَ حَقٌّ الَّذ 

فوُنهَُ.  تعَْر 
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vyètaftaouoi vy ǹ;wten 

ètetencwoun `mmof an. 

Anok de ]cwoun `mmof je `anok 

ou`ebol `mmof ouoh vy pe ètaftaouoi. 

But I know Him, for I 

am from Him, and He sent 

Me.” 

فهُُ لأنَ ِّ  نْهُ وَهُوَ أرَْسَلنَ ي.أنَاَ أعَْر   ي م 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Fourth Day of the Fourth Week of the Joyous Fifty Days (Thursday) 

 (الخميس)يوم  الخماسين المقدسةمن الأسبوع الرابع من الرابع اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=k^@ =b> =g Psalm 127: 2, 3 3، 2: 126 المزمور 

 Eswp afsan]@ `nouenkot 

`nnefmenra]@ hyppe ic ]k̀lyronomi`a 

`nte P[oic@ hansyri ne. Allyloui`a. 

 He gives sleep to His 

beloved. Behold, children 

are the inheritance of The 

Lord. Alleluia. 

 ً البنون  .فإنه يمنح أحباءه نوما

 .اهلليلوي. ميراث من الرب

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين. إلى الأبد له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =z@ =a - =d Mark 7: 1 - 4  4 - 1: 7مرقس 

ouoh au;wou] harof `nje 

niVariceoc nem hanouon `ebolqen 

nicaq `eauì `ebolqen Ieroucalym. 

Then the Pharisees and 

some of the scribes came 

together to Him, having 

come from Jerusalem. 

نَ  يُّونَ وَقوَْمٌ م  يس  وَإجْتمََعَ إ ليَْه  الْفرَِّ 

نْ  ينَ م  م   أوُرُشَل يمَ.الْكَتبَةَ  قاَد 

Ouoh `etaunau `ehanouon `nte 

nefma;ytyc je ceouwm `nniwik `ere 

noujij ;wleb `ete vai pe je 

`natiatotou. 

Now when they saw 

some of His disciples eat 

bread with defiled, that is, 

with unwashed hands, they 

found fault. 

ه   يذ  نْ تلَامَ  ا رَأوَْا بعَْضاً م  وَلمََّ

يأَكُْلوُنَ خُبْزاً ب أيَْدٍ دَن سَةٍ أيَْ غَيْر  

 لامَُوا.مَغْسُولةٍَ 
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Nivariceoc gar nem niIoudai tyrou 

`mpauouwm aus̀temiatotou `noumys 

`ncop@ eu`amoni `n]paradocic `nte 

ni`precbuteroc. 

For the Pharisees and all 

the Jews do not eat unless 

they wash their hands in a 

special way, holding the 

tradition of the elders. 

يِّ ينَ وَكُلَّ الْيهَُود  إ نْ لمَْ لأنََّ الْ  يس  فرَِّ 

يهَُمْ ب اعْت ناَءٍ لاَ يأَكُْلوُنَ  لوُا أيَْد  يغَْس 

ينَ ب تقَْل يد   ك   الشُّيوُخ .مُتمََسِّ 

Ouoh `eswp au`stemwmcou `ebol 

qen ]`agora `mpauouwm ouoh ne ouon 

hankemys `eau[itou euàmoni `mmwou 

hanwmc `nte han`avot nem hanxectyc 

nem han,alkion. 

When they come from 

the marketplace, they do not 

eat unless they wash. And 

there are many other things, 

which they have received 

and hold, like the washing of 

cups, pitchers, copper 

vessels, and couches. 

لوُا لاَ  نَ السُّوق  إ نْ لمَْ يغَْتسَ  وَم 

وَأشَْياَءُ أخُْرَى كَث يرَةٌ  يأَكُْلوُنَ.

نْ غَسْل   لتَّمَسُّك  ب هَا م  تسََلَّمُوهَا ل 

يقَ وَآن يةَ  نحَُاسٍ  كُؤُوسٍ وَأبَاَر 

ةٍ. رَّ  وَأسَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f^@ =y Psalm 97: 7, 8 8: 96 مورمزال 

 Ouwst naf nefaggeloc tyrou@ 

accwtem `nje Ciwn ouoh acounof@ 

au;elyl `nje niseri `nte ]Ioudeà@ 

e;be nekhap P[oic. Allyloui`a. 

 Worship Him all you 

angels. Zion hears and is 

glad, and the daughters of 

Judah rejoice because of 

Your judgments, O Lord. 

Alleluia. 

 اسجدوا لله يا جميع ملائكته.

سمعت صهيون ففرحت، وتهللت 

بنات يهوذا، من أجل أحكامك يا 

 .اهلليلوي. رب

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير
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agiou. 

Markon =d@ ==k=a - =k=e Mark 4: 21 - 25  25 - 21: 4مرقس 

Ouoh nafjw `mmoc nwou je myti 

sau[ere ouqybc hina `nce,af qa 

piment ie qa pi`[loj ou,i hina 

`nce,af hijen ]lu,ni`a. 

Also He said to them, 

“Is a lamp brought to be put 

under a basket or under a 

bed? Is it not to be set on a 

lampstand? 

رَاجٍ  هَلْ » لهَُمْ:ثمَُّ قاَلَ  يؤُْتىَ ب س 

كْياَل  أوَْ تحَْتَ  ل يوُضَعَ تحَْتَ الْم 

؟ ير  ألَيَْسَ ل يوُضَعَ عَلىَ  السَّر 

 الْمَناَرَة ؟

Ou gar `mmon pethyp 

af`stemouwnh `ebol oude `mpafswpi 

efhyp `ebyl je hina `ntefì efouwnh. 

For there is nothing 

hidden, which will not be 

revealed, nor has anything 

been kept secret but that it 

should come to light. 

لأنََّهُ ليَْسَ شَيْءٌ خَف يٌّ لاَ يظُْهَرُ وَلاَ 

 ل يعُْلنََ.صَارَ مَكْتوُماً إلاَّ 

Vy`ete ouon masj `mmof `ecwtem 

marefcwtem. 

If anyone has ears to 

hear, let him hear.” 
إ نْ كَانَ لأحََدٍ أذُنُاَن  ل لسَّمْع  

 «.فلَْيسَْمَعْ 

Ouoh nafjw `mmoc nwou on je 

`anau je ou pe tetencwtem `erof qen 

pisi `etetennasi `mmof eunasi nwten 

`mmof ouoh `ntoutouho nwten qa 

nyètcwtem. 

Then He said to them, 

“Take heed what you hear. 

With the same measure you 

use, it will be measured to 

you; and to you who hear, 

more will be given. 

مَا تسَْمَعوُنَ  انْظُرُوا» لهَُمُ:وَقاَلَ 

يلوُنَ يكَُالُ لكَُمْ  ي ب ه  تكَ  ب الْكَيْل  الَّذ 

عوُنَ.وَيزَُادُ لكَُمْ أيَُّهَا   السَّام 

Vy gar `ete ouontaf eu`e] naf 

ouoh vy`ete `mmontaf ouoh vy`ete 

`ntotf sauolf `ntotf. 

For whoever has, to him 

more will be given; but 

whoever does not have, 

even what he has will be 

taken away from him.” 

ا مَنْ ليَْسَ  لأنََّ مَنْ لهَُ سَيعُْطَى وَأمََّ

نْدَهُ سَيؤُْخَذُ  ي ع  نْهُ لهَُ فالَّذ   «.م 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،ميةروأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Rwmeoc =g@ ==k=b - =k^ Romans 3: 22 - 26 26 - 22 :3 ميةرو 

}me;myi de `nte Vnou] `ebol 

hiten `vnah] ǹIycouc Pi`,rictoc qen 

ouon niben e;nah] `mmon vwrj gar 

sop. 

Even the righteousness 

of God, through faith in 

Jesus Christ, to all and on 

all who believe. For there is 

no difference; 

يح   يمَان  ب يسَُوعَ الْمَس  ب رُّ الله  ب الإ 

نوُنَ.  ينَ يؤُْم  ِّ الَّذ  ِّ وَعَلىَ كُل  إ لىَ كُل 

 لأنََّهُ لاَ فرَْقَ.

Auernobi gar tyrou ouoh cesat 

`m`pwou `mVnou]. 

for all have sinned and 

fall short of the glory of 

God, 

يعُ أخَْطَأوُا وَأعَْوَزَهُمْ مَجْدُ  إ ذ  الْجَم 

 الله .

Eu`;maiò `mmwou `njinjy qen 

pef̀hmot `ebol hiten picw] vyetqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

being justified freely by 

His grace through the 

redemption that is in Christ 

Jesus, 

ينَ مَجَّ  ر  ِّ اناً ب ن عْمَت ه  ب الْف دَاء  مُتبَرَ 

يح . ي ب يسَُوعَ الْمَس   الَّذ 

Vyetafersorp `n,af `nje Vnou] 

`nouref,w `ebol `ebol hiten `vnah] 

ǹ̀qryi qen pefc̀nof `e`vouwnh èbol 

`nte tefme;myi e;be `p,w `ebol `nte 

nisorp `nnobi ètauswpi. 

whom God set forth as a 

propitiation by His blood, 

through faith, to 

demonstrate His 

righteousness, because in 

His forbearance God had 

passed over the sins that 

were previously committed, 

يمَان   ي قدََّمَهُ اللهُ كَفَّارَةً ب الإ  الَّذ 

نْ أجَْل  الصَّ  ه  م  ِّ ظْهَار  ب ر  ه  لإ  فْح  ب دَم 

 عَن  الْخَطَاياَ السَّال فةَ  ب إ مْهَال  الله .

Qen ]metref̀wou `nhyt `nte 

Vnou] e;rec[wrp `ebol `nje 

tefme;myi `ǹhryi qen paicyou `nte 

to demonstrate at the 

present time His 

righteousness, that He 

might be just and the 

ر   مَان  الْحَاض  ه  ف ي الزَّ ِّ ظْهَار  ب ر  لإ 

نَ  رَ مَنْ هُوَ م  ِّ اً وَيبُرَ  ل يكَُونَ باَرِّ

يح . يمَان  ب يسَُوعَ الْمَس   الإ 
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]nou je hina `ntefswpi efoi `n;̀myi 

ouoh ef`;mai`o m̀pi `ebol qen `vnah] 

`nIycouc Pi,̀rictoc. 

justifier of the one who has 

faith in Jesus Christ. 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =g@ =i=y - =k=d 1 John 3: 18 - 24 1 24 - 18 :3حنا يو 

Nasyri `mpen;̀renmei qen `pcaji 

oude qen `vlac alla qen `phwb nem 

]me;myi. 

My little children, let us 

not love in word or in 

tongue, but in deed and in 

truth. 

ي،ياَ  بَّ ب الْكَلامَ  وَلاَ  أوَْلادَ  لاَ نحُ 

، ِّسَان  .بلَْ ب الْعمََل   ب الل   وَالْحَق ِّ

Qen vai tenna`emi je `anon han 

èbol qen ]me;myi ouoh tenna;yt 

penhyt `mpefm̀;o. 

And by this we know 

that we are of the truth, and 

shall assure our hearts 

before Him. 

ِّنُ  نَ الْحَق ِّ وَنسَُك  فُ أنََّناَ م  وَب هَذاَ نعَْر 

 قدَُّامَهُ.قلُوُبنَاَ 

 Je èswp àresan penhyt 

erkataginwckin `mmon@ ounis] pe 

Vnou] `ehote penhyt ouoh `fcwoun 

`nhwb niben. 

For if our heart 

condemns us, God is greater 

than our heart, and knows 

all things. 

لأنََّهُ إ نْ لامََتنْاَ قلُوُبنُاَ فاَللهُ أعَْظَمُ 

نْ   شَيْءٍ.وَيعَْلمَُ كُلَّ  قلُوُب ناَ،م 

Namenra] `eswp are`stem 

penhyt erkataginwckin `mmon@ ouon 

ǹtan `nouparrycià qaten Vnou]. 

Beloved, if our heart 

does not condemn us, we 

have confidence toward 

God. 

بَّاءُ،أيَُّهَا  إ نْ لمَْ تلَمُْناَ قلُوُبنُاَ  الأحَ 

نْ نحَْو    الله .فلَنَاَ ث قةٌَ م 

Ouoh vy`etennàeretin `mmof 

tenna[itf `ntotf@ je tenna `areh 

And whatever we ask 

we receive from Him, 

because we keep His 

commandments and do 

نْهُ،وَمَهْمَا سَألَْناَ ننَاَلُ  لأنََّناَ نحَْفظَُ  م 

يَّةَ  عمالوَنعَْمَلُ الأ وَصَاياَهُ، الْمَرْض 

 أمََامَهُ.
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`enefentoly ouoh tenìri `mpe;ran 

af̀mpef`m;o. 

those things that are 

pleasing in His sight. 

Ouoh ;ai te tefentoly hina 

`ntennah] `e`vran m̀pefsyri Iycouc 

Pi,̀rictoc@ ouoh `ntenmenre nenèryou 

kata `vry] etaf] entolh nan. 

And this is His 

commandment: that we 

should believe on the name 

of His Son Jesus Christ and 

love one another, as He 

gave us commandment. 

يَ  ه  ه  يَّتهُُ:وَهَذ  نَ ب اسْم   وَص  أنَْ نؤُْم 

يح ،ابْن ه  يسَُوعَ  بَّ بعَْضُنَ  الْمَس  ا وَنحُ 

يَّةً.بعَْضاً كَمَا أعَْطَاناَ   وَص 

Ouoh vye;na`areh `enefentolh 

f̀sop `nqytf ouoh `n;of hwf `fsop 

ǹqytf@ ouoh qen vai tenna`emi je 

`fsop `nqyten `ebol hiten pi`pneuma 

etaftyif nan 

Now he who keeps His 

commandments abides in 

Him, and He in him. And by 

this we know that He abides 

in us, by the Spirit whom 

He has given us. 

وَمَنْ يحَْفظَْ وَصَاياَهُ يثَبْتُْ ف يه  وَهُوَ 

. فُ أنََّهُ يثَبْتُُ  ف يه   ا:ف ينَ  وَب هَذاَ نعَْر 

نَ  ي أعَْطَاناَ م  وح  الَّذ   .الرُّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =e@ =l - =l=g 
Acts 5: 30 - 33  33 - 30: 5أعمال 

Vnou] de `nte nenio] aftounoc 

Iycouc@ vai `n;wten ̀etaretenìni 

ǹnetenjij `e`hryi `ejwf `e`aretenasf 

`ejen ouse. 

The God of our fathers 

raised up Jesus whom you 

murdered by hanging on a 

tree. 

 

ي أنَْتمُْ  إ لهَُ آباَئ ناَ أقَاَمَ يسَُوعَ الَّذ 

 ِّ  ق ينَ إ يَّاهُ عَلىَ خَشَبةٍَ.قتَلَْتمُُوهُ مُعلَ 
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Vai af[acf `nje Vnou] `nhouit 

`nCwtyr `nh̀ryi qen tefoùinam e;ref] 

`noumetànoi`a `mPicrayl nem `p,w 

`ebol `nte hannobi. 

Him God has exalted to 

His right hand to be Prince 

and Savior, to give 

repentance to Israel and 

forgiveness of sins. 

ين ه  رَئ يساً  هَذاَ رَفَّعهَُ اللهُ ب يمَ 

يَ إ سْرَائ يلَ التَّوْبةََ  ِّصاً ل يعُْط  وَمُخَل 

 وَغُفْرَانَ الْخَطَاياَ.

Ouoh `anon `n`qryi `nqytf tenoi 

`mme;re `nte nai caji nai@ ouoh Vnou] 

af] `mPi`pneuma e;ouab `nnyetcwtem 

`ncwf. 

And we are His 

witnesses to these things, 

and so also is the Holy 

Spirit whom God has given 

to those who obey Him.” 

ه  الأمُُور   وَنحَْنُ شُهُودٌ لهَُ ب هَذ 

ي أعَْطَاهُ  وحُ الْقدُُسُ أيَْضاً الَّذ  وَالرُّ

يعوُنهَُ. ينَ يطُ  لَّذ   اللهُ ل 

Etaucwtem de `enai au`qrajrej 

`nnounajhi `e`hryi `ejwou@ ouoh 

nauouws `eqo;bou pe. 

When they heard this, 

they were furious and 

plotted to kill them. 

عوُا حَن قوُا وَجَعلَوُا  ا سَم  فلَمََّ

 .يتَشََاوَرُونَ أنَْ يقَْتلُوُهُمْ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x^@ =a> =e Psalm 67: 1, 6, 7 5، 1: 66مور مزال 

 Vnou] ef`esenhyt qaron ouoh 

ef̀e`cmou `eron@ ouoh ef`eouwnh `mpefho 

`eh̀ryi `ejwn ouoh ef`enai nan@ ef`ec̀mou 

eron `nje Vnou] Pennou]@ ef`e`cmou 

`eron `nje Vnou]. Allyloui`a. 

 God be merciful to us 

and bless us, and cause His 

face to shine upon us. God, 

our own God, shall bless us. 

God shall bless us. Alleluia. 

ليتراءف الله علينا ويباركنا، 

وليظهر وجه علينا ويرحمنا. 

 .فليباركنا الله إلهنا. ليباركنا الله

 ويا.يلهلل
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

المسيح ابن الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==y@ =n=d - =n=; John 8: 54 - 59 59 - 54: 8 يوحنا 

Af̀erouẁ `nje Iycouc efjw `mmoc 

je `eswp `anok aisan]`wou nyi 

`mmauat pa`wou `hli an pe@ `fsop `nje 

Paiwt e;na]ẁou nyi@ vy `n;wten 

èteten jw `mmoc je petennou] pe. 

Jesus answered, “If I 

honor Myself, My honor is 

nothing. It is My Father who 

honors Me, of whom you 

say that He is your God. 

ي  دُ نفَْس  ِّ أجََابَ يسَُوعُ: إ نْ كُنْتُ أمَُج 

ي  ي شَيْئاً. أبَ ي هُوَ الَّذ  فلَيَْسَ مَجْد 

ي تقَوُلوُنَ أنَْتمُْ إ نَّهُ  دُن ي الَّذ  ِّ يمَُج 

 إ لهَُكُمْ.

Ouoh `mpetencouwnf@ ànok de 

]cwoun `mmof@ ouoh `eswp de 

aisanjoc je ]cwoun `mmof an 

ei`eswpi ei`oni `mmwten `ncame;nouj@ 

alla ]cwoun `mmof ouoh pefcaji 

]àreh `erof. 

Yet you have not known 

Him, but I know Him. And 

if I say, ‘I do not know 

Him,’ I shall be a liar like 

you; but I do know Him and 

keep His word.” 

فهُُ.  ا أنَاَ فأَعَْر  فوُنهَُ. وَأمََّ وَلسَْتمُْ تعَْر 

فهُُ أكَُونُ  وَإ نْ قلُْتُ إ ن ِّي لسَْتُ أعَْر 

فهُُ وَأحَْفظَُ  ن ِّي أعَْر  باً لكَ  ثلْكَُمْ كَاذ  م 

 .قوَْلهَُ 

Abraam peteniwt naf;elyl pe 

efouws `enau èou`ehoou `ntyi ouoh 

afnau afrasi. 

Your father Abraham 

rejoiced to see My day, and 

he saw it and was glad.” 

ي  يمُ تهََلَّلَ ب أنَْ يرََى يوَْم  أبَوُكُمْ إ بْرَاه 

حَ.  فرََأىَ وَفرَ 

Peje niIoudai oun naf je 

`mpateker tebi (=n) `nrompi ouoh aknau 

`eAbraam. 

Then the Jews said to 

Him, “You are not yet fifty 

years old, and have You 

seen Abraham?” 

فقَاَلَ لهَُ الْيهَُودُ: ليَْسَ لكََ خَمْسُونَ 

يمَ.  سَنةًَ بعَْدُ أفَرََأيَْتَ إ بْرَاه 
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Peje Iycouc nwou je `amyn `amyn 

]jw `mmoc nwten je `mpate Abraam 

Swpi Anok Pe@ 

Jesus said to them, 

“Verily, verily, I say to you, 

before Abraham was, I 

AM.” 

قاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: الْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

يمُ أنَاَ  لكَُمْ: قبَْلَ أنَْ يكَُونَ إ بْرَاه 

 كَائ نٌ.

Auel `wni oun `nje niIoudai hina 

`ncehioùi `ejwf@ Iycouc de af,opf 

ouoh afì `ebol qen piervei ouoh afcini 

nafmosi pe qen toumy] ouoh 

nafcini`wou `mpairy]. 

Then they took up stones 

to throw at Him; but Jesus 

hid Himself and went out of 

the temple, going through 

the midst of them, and so 

passed by. 

ا  جَارَةً ل يرَْجُمُوهُ. أمََّ فرََفعَوُا ح 

نَ الْهَيْكَل  يسَُوعُ فاَخْتفَىَ وَ  خَرَجَ م 

مْ وَمَضَى هَكَذاَ ه   .مُجْتاَزاً ف ي وَسْط 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Fifth Day of the Fourth Week of the Joyous Fifty Days (Friday) 

 (الجمعة)يوم  الخماسين المقدسةمن الأسبوع الرابع من الخامس اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=;@ =a> =b Psalm 70: 1, 2 2، 1: 69 مورمزال 

 Vnou] ma`h;yk `etaboỳ;i`a@ 

,wlem P[oic `ariboỳ;in `eroi@ 

maroukotou `evahou ouoh `ntou[isipi 

`nje nye;ouws `eerpethwou nyi. 

Allyloui`a. 

 Make haste, O God, to 

deliver me! Make haste to 

help me, O Lord. Let them 

be turned back and confused 

who desire my hurt. 

Alleluia. 

ت إلى معونتي، يا رب اللهم التف

وليرتدَّ إلى خلف  أسرع وأعنى.

 .ويخجل الذين يبتغون لي الشر

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

 الحي. الذيالله ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =y@ =i  - i=e Mark 8: 10 - 15  15 - 10: 8مرقس 

Ouoh catotf afàlyi `e`pjoi nem 

nefma;ytyc af`i `enica `nte 

Dalmanou;a. 

 Immediately, He got into 

the boat with His disciples, 

and came to the region of 

Dalmanutha. 

ه   يذ  لْوَقْت  دَخَلَ السَّف ينةََ مَعَ تلَامَ  وَل 

ي دَلْمَانوُثةََ.  وَجَاءَ إ لىَ نوََاح 

Ouoh auì `ebol `nje niVariceoc 

auerhytc `nkw] nemaf eukw] `nca 

 Then the Pharisees came 

out and began to dispute 

with Him, seeking from Him 

يُّونَ وَابْتَ  يس  ِّ دَأوُا فخََرَجَ الْفرَ 

نَ  نْهُ آيةًَ م  رُونهَُ طَال ب ينَ م  يحَُاو 

بوُهُ. ِّ  السَّمَاء  ل كَيْ يجَُر 
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oumyini `ntotf `ebol qen `tve 

euerpirazin `mmof. 

a sign from heaven, testing 

Him. 

Ouoh `etaffi`ahom qen pef`pneuma 

pejaf@ je `aqof paijwou f̀kw] `nca 

oumyini@ `amyn ]jw `mmoc nwten je 

an cena] `noumyini `mpaijwou. 

 But He sighed deeply in 

His spirit, and said, “Why 

does this generation seek a 

sign? Assuredly, I say to 

you, no sign shall be given 

to this generation.” 

ه  وَقاَلَ:  دَ ب رُوح  ل مَاذاَ يطَْلبُُ »فتَنَهََّ

يلُ آيةَ؟ً الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: لنَْ   هَذاَ الْج 

يلُ آيةًَ!يُ   «عْطَى هَذاَ الْج 

Ouoh `etaf,au `ebol afàlyi `epijoi 

afse `emyr. 

 And He left them, and 

getting into the boat again, 

departed to the other side. 

ثمَُّ ترََكَهُمْ وَدَخَلَ أيَْضاً السَّف ينةََ 

.  وَمَضَى إ لىَ الْعبَْر 

Ouoh auer`pwbs `e[iwik ouoh ne 

`mmon `hli `ntotou hi pijoi `ebyl `eouwik 

`mmauatf. 

 Now the disciples had 

forgotten to take bread, and 

they did not have more than 

one loaf with them in the 

boat. 

وَنسَُوا أنَْ يأَخُْذوُا خُبْزاوًَلمَْ يكَُنْ 

يفٌ  دٌ.مَعهَُمْ ف ي السَّف ينةَ  إلاَّ رَغ   وَاح 

Ouoh afhonhen nwou efjw `mmoc 

je `anau joust `ebolha `psemyr `nte 

niVariceoc nem `psemyr `nYrwdyc. 

 Then He charged them, 

saying, “Take heed, beware 

of the leaven of the 

Pharisees and the leaven of 

Herod.” 

انْظُرُوا »وَأوَْصَاهُمْ قاَئ لاً: 

ي ِّينَ  يس  ِّ ير  الْفرَ  نْ خَم  زُوا م  وَتحََرَّ

يرُودُسَ  ير  ه   .«وَخَم 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =x=;@ =a> =e Psalm 70: 1, 5 5، 1: 69 مورمزال 

 Vnou] ma`h;yk `etaboỳ;i`a@ 

,wlem P[oic `ariboỳ;in `eroi@ Anok 

ouhyki de ouoh `njwb Vnou] 

`ariboy;in `eroi. Allyloui`a. 

 Make haste, O God, to 

deliver me! Make haste to 

help me, O Lord. But I am 

poor and needy; make haste 

to me, O God! Alleluia. 

ت إلى معونتي، يا رب اللهم التف

وأما أنا فمسكين  أسرع وأعنى.

 .اهلليلوي .وفقير، اللهم أعنى
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

فصل من إنجيل معلمنا مرقس 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =d@ =k^ - =k=; Mark 4: 26 - 29  29 - 26: 4مرقس 

Ouoh nafjw `mmoc je pairy] pe 

]metouro `nte Vnou] `m`vry] 

`nourwmi efhiouì `mpef`jroj hijen 

pikahi. 

And He said, “The 

kingdom of God is as if a 

man should scatter seed on 

the ground, 

كَأنََّ  اللََّّ :مَلكَُوتُ  هَكَذاَ» وَقاَلَ:

.إ نْسَاناً يلُْق ي الْب ذاَرَ عَلىَ   الأرَْض 

Ouoh `ntefenkot ouoh `nteftwnf 

`mpi`ejwrh nem pi`ehoou ouoh sare 

pij̀roj ;yni ouoh safsi`y hwc `n`f`emi 

an `n;of. 

and should sleep by 

night and rise by day, and 

the seed should sprout and 

grow, he himself does not 

know how. 

وَينَاَمُ وَيقَوُمُ ليَْلاً وَنهََاراً وَالْب ذاَرُ 

 كَيْفَ.يطَْلعُُ وَينَْمُو وَهُوَ لاَ يعَْلمَُ 

Sare pikahi `mmauatf ]outah 

ǹsorp `noucim `ita ouqemc `ita safmoh 

`nje vyètqen piqemc. 

For the earth yields 

crops by itself: first the 

blade, then the head, after 

that the full grain in the 

head. 

نْ ذاَت هَا تأَتْ ي   ب ثمََرٍ.لأنََّ الأرَْضَ م 

لاً نبَاَتاً ثمَُّ سُنْبلُاً ثمَُّ قمَْحاً مَلآنَ  أوََّ

.ف ي   السُّنْبلُ 

Eswp de afsanvoh `nje pioutah 

catotf safouwrp `mpiwcq je ouyi 

gar afì `nje piwcq. 

But when the grain 

ripens, immediately he puts 

in the sickle, because the 

harvest has come.” 

لْوَقْت   ا مَتىَ أدَْرَكَ الثَّمَرُ فلَ  وَأمََّ

نْجَلَ لأنََّ الْحَصَا لُ الْم  دَ قدَْ يرُْس 

 .«حَضَرَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of 

our Lord Jesus Christ, called 

to be an apostle, appointed 

to the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،ميةروأهل إلي  الرسول

 لينا آمين.ع

Rwmeoc =g@ ===k=z - =l=a Romans 3: 27 - 31 31 - 27 :3 ميةرو 

Af;wn oun pisousou auma`s;am 

`erwf hiten as `nnomoc va ni`hbyoùi 

`mmon alla `ebol hiten `vnomoc `nte 

`vnah]. 

Where is boasting then? 

It is excluded. By what law? 

Of works? No, but by the 

law of faith. 

ب أيَ ِّ  .قدَ  انْتفَىَ ؟فأَيَْنَ الافْت خَارُ 

كَلاَّ  ؟أبَ ناَمُوس  الأعَْمَال   ؟ناَمُوسٍ 

. يمَان   بلَْ ب ناَمُوس  الإ 

Tennaep ourwmi gar je `fnamai 

qen `vnah] at[̀ne nih̀byoui `nte 

pinomoc. 

Therefore, we conclude 

that a man is justified by 

faith apart from the deeds of 

the law. 

رُ  نْسَانَ يتَبَرََّ بُ أنََّ الإ  إ ذاً نحَْس 

. يمَان  ب دُون  أعَْمَال  النَّامُوس   ب الإ 

San Vnou] va niIoudai 

`mmauàtou pe ouoh va nike e;noc 

`n;wou an pe àha va nike e;noc hwou 

pe. 

Or is He the God of the 

Jews only? Is He not also 

the God of the Gentiles? 

Yes, of the Gentiles also, 

لْيهَُود  فقَطَْ  ألَيَْسَ ل لأمَُم   ؟أمَ  اللهُ ل 

 ً  بلَىَ ل لأمَُم  أيَْضاً. ؟أيَْضا

Icje hara ouai pe Vnou] 

vye;na`;mai`e `pcebi `ebol qen `vnah] 

nem ]metatcebi `ebol hiten pinah]. 

since there is one God 

who will justify the 

circumcised by faith and the 

uncircumcised through 

faith. 

رُ  ِّ ي سَيبُرَ  دٌ هُوَ الَّذ  لأنََّ اللهَ وَاح 

. يمَان  يمَان  وَالْغرُْلةََ ب الإ  تاَنَ ب الإ   الْخ 

Tennakerf pinomoc oun `ebol 

hiten pinah] nnecswpi alla 

pinomoc tennataho `mmof `eratf. 

Do we then make void 

the law through faith? 

Certainly not! On the 

contrary, we establish the 

law. 

يمَان   لُ النَّامُوسَ ب الإ   !حَاشَا ؟أفَنَبُْط 

 .بلَْ نثُبَ ِّتُ النَّامُوسَ 
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Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =d@ =a - ^ 1 John 4: 1 - 6 1 6 - 1 :4حنا يو 

 Namenra] `mpernah] è̀pneuma 

niben alla aridokimazin `nni`pneuma 

je ie han`ebol `mVnou] ne je oumys 

m̀'eudo`provytyc au`i `epikocmoc. 

 Beloved, do not believe 

every spirit, but test the 

spirits, whether they are of 

God; because many false 

prophets have gone out into 

the world. 

بَّاءُ،أيَُّهَا  قوُا كُلَّ  الأحَ  لاَ تصَُدِّ 

نوُا  رُوحٍ،  هَلْ  :الأرَْوَاحَ بلَ  امْتحَ 

نَ  يَ م  أنَْب ياَءَ كَذبَةًَ  لأنََّ  ؟الله  ه 

ينَ قدَْ خَرَجُوا إ لىَ الْعاَلمَ    .كَث ير 

 Qen vai `eretennacouen pìpneuma 

`nte Vnou]@ `pneuma niben 

e;near`omologin je Iycouc Pi`,rictoc 

af`i qen `tcarx ou `ebolqen Vnou] pe. 

 By this you know the 

Spirit of God: Every spirit 

that confesses that Jesus 

Christ has come in the flesh 

is of God. 

فوُنَ رُوحَ  رُوحٍ  كُلُّ  :الله  ب هذاَ تعَْر 

يح  أنََّهُ قدَْ  فُ ب يسَُوعَ الْمَس  يعَْترَ 

نَ الله    .جَاءَ ف ي الْجَسَد  فهَُوَ م 

 Ouoh `pneuma niben ète `nf̀ouwnh 

`nIycouc Pi`,rictoc `ebol an ǹou 

`ebolqen m̀Vnou] an pe@ ouoh vai pe 

pianti,̀rictoc vyetaretenco;mef je 

`fnyou@ ouoh ]nou `fqen pikocmoc 

hydy. 

 And every spirit that 

does not confess that Jesus 

Christ has come in the flesh 

is not of God. And this is 

the spirit of the Antichrist, 

which you have heard was 

coming, and is now already 

in the world. 

فُ ب يسَُوعَ وَكُلُّ رُوحٍ لاَ يعَْترَ  

يح  أنََّهُ قدَْ جَاءَ ف ي  ،الْمَس   الْجَسَد 

نَ  دِّ   الله .فلَيَْسَ م  وَهذاَ هُوَ رُوحُ ض 

عْتمُْ أنََّهُ  ي سَم  يح  الَّذ   يأَتْ ي،الْمَس 

 .وَالآنَ هُوَ ف ي الْعاَلمَ  

 N;wten `n;wten hansyri 

`ebolqen Vnou] ouoh ateten[ro 

`erwou je ounis] pe vyetqen ;ynou 

èhote vyetqen pikocmoc. 

 You are of God, little 

children, and have 

overcome them, because 

He who is in you is greater 

than he who is in the world. 

نَ الله  أيَُّهَا  وَقدَْ  الأوَْلادَُ،أنَْتمُْ م 

ي ف يكُمْ أعَْظَمُ  غَلبَْتمُُوهُمْ لأنََّ الَّذ 

ي ف ي الْعاَلمَ   نَ الَّذ   .م 
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 N;wou han `ebolqen pikocmoc ne@ 

e;be vai cecaji `ebolqen pikocmoc 

ouoh pikocmoc cwtem `erwou. 

 They are of the world. 

Therefore they speak as of 

the world, and the world 

hears them. 

نَ  .هُمْ م  نْ أجَْل  ذل كَ  الْعاَلمَ  م 

نَ  ،يتَكََلَّمُونَ م  وَالْعاَلمَُ يسَْمَعُ  الْعاَلمَ 

 .لهَُمْ 

 Anon `anon han`ebol `mVnou] 

vyetcwoun `mVnou] safcwtem `eron 

vy`ete `nou `ebol `mVnou] an pe 

`mpafcwtem `eron@ qen vai 

tennacouen pi`pneuma `nte ]me;myi 

nem pìpneuma `nte ]̀plany. 

 We are of God. He who 

knows God hears us; he 

who is not of God does not 

hear us. By this we know 

the spirit of truth and the 

spirit of error. 

نَ  فُ اللهَ  الله .نحَْنُ م  فمََنْ يعَْر 

نَ الله  لاَ  لنَاَ،يسَْمَعُ  وَمَنْ ليَْسَ م 

فُ رُوحَ  لنَاَ.يسَْمَعُ  نْ هذاَ نعَْر  م 

 .الْحَقِّ  وَرُوحَ الضَّلالَ  

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

المشمولين بنعمة الروح الأطهار 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =e@ =l=d - ==l^ Acts 5: 34 - 36  36 - 34: 5أعمال 

Aftwnf de `nje ouai `ebol qen 

piman]hap ouVariceoc pe pefran pe 

Gamaliyl èouref]c̀bw pe `nte 

pinomoc eftai`yout `nten pilaoc tyrf 

ouoh afouahcahni `ncehiou`i ǹnirwmi 

cabol `noukouji. 

Then one in the council 

stood up, a Pharisee named 

Gamaliel, a teacher of the 

law held in respect by all 

the people, and commanded 

them to put the apostles 

outside for a little while. 

يٌّ  يس  فقَاَمَ ف ي الْمَجْمَع  رَجُلٌ فرَِّ 

لنَّامُوس   مٌ ل  اسْمُهُ غَمَالائَ يلُ مُعلَِّ 

يع  الشَّعْب  وَأمََرَ أنَْ  نْدَ جَم  مٌ ع  مُكَرَّ

سُلُ   قلَ يلاً.يخُْرَجَ الرُّ
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Pejaf de nwou je nirwmi 

niIcraylityc ma`h;yten `erwten e;be 

nairwmi je ou pe `etetennaaif 

`ntotou. 

And he said to them: 

“Men of Israel, take heed to 

yourselves what you intend 

to do regarding these men. 

جَالُ  أيَُّهَا» لهَُمْ:ثمَُّ قاَلَ  الرِّ 

كُمْ  زُوا لأنَْفسُ  سْرَائ يل يُّونَ احْترَ  الإ 

هَة  هَؤُلاءَ  النَّاس  ف ي مَا أنَْتمُْ  نْ ج  م 

 تفَْعلَوُا.عوُنَ أنَْ مُزْم  

Qajwou gar `nnai`ehoou aftwnf 

`nje ouai je :eudyc efjw `mmoc je 

`anok pe auouàhou `ncwf `nje `ftou se 

ǹ̀ypi `nrwmi ouoh `etauqo;bef ouoh 

ouon niben `enare pouhyt ;yt nemaf 

aubwl `ebol auswpi `nhanh̀li. 

For some time ago 

Theudas rose up, claiming 

to be somebody. A number 

of men, about four hundred, 

joined him. He was slain, 

and all who obeyed him 

were scattered and came to 

nothing. 

ه  الأيََّام  قاَمَ ثوُدَاسُ  لأنََّهُ قبَْلَ هَذ 

ي  ه  إ نَّهُ شَيْءٌ الَّذ  قاَئ لاً عَنْ نفَْس 

جَال  نحَْوُ الْتَ  نَ الرِّ  صَقَ ب ه  عَدَدٌ م 

ينَ  يعُ الَّذ  ي قتُ لَ وَجَم  ئةٍَ الَّذ  م  أرَْبعَ 

انْقاَدُوا إ ليَْه  تبَدََّدُوا وَصَارُوا لاَ 

 شَيْءَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =k=g@ =a> =d Psalm 24: 1, 4 4، 1: 23مور مزال 

 Pikahi va P[oic pe nem pefjwk 

`ebol@ ]oikoumeny nem ouon niben 

etsop `nqytc@ efouab qen nefjij@ 

eftoubyout qen pefhyt. 

Allyloui`a. 

 The earth is The Lord’s, 

and all its fullness, the 

world and those who dwell 

therein. He who has clean 

hands and a pure heart. 

Alleluia. 

كونة المس للرب الأرض وملؤها،

فيها. الطاهر  وجميع الساكنين

 ويا.يلهلل .اليدين، النقي القلب
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his blessings 

be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==i@ =l=d - =l=y John 10: 34 - 38 38 - 34: 10 يوحنا 

Af̀erouẁ `nje Iycouc ouoh pejaf 

je my `c`cqyout an qen petennomoc je 

`anok aijoc je `n;wten hannou]. 

Jesus answered them, “Is 

it not written in your law, ‘I 

said, ‘You are gods?’ 

أجََابهَُمْ يسَُوعُ: ألَيَْسَ مَكْتوُباً ف ي 

كُمْ   أنَاَ قلُْتُ إ نَّكُمْ آل هَةٌ. ،ناَمُوس 

Icje afjoc `eny je nou] ny èta 

`pcaji `mVnou] swpi  harwou@ ouoh 

`mmon `sjom `nte ]g̀ravy bwl `ebol. 

If He called them gods, 

to whom the word of God 

came, and the Scripture 

cannot be broken, 

ينَ صَارَتْ  وُلئَ كَ الَّذ  إ نْ قاَلَ آل هَةٌ لأ 

مْ كَل مَةُ اللََّّ  وَلاَ يمُْ  نُ أنَْ ينُْقضََ إ ليَْه  ك 

 ،الْمَكْتوُبُ 

Vy èta Viwt toubof ouoh 

afouorpf `epikocmoc@ `n;wten 

tetenjw `mmoc je akjeou`a@ je aijoc 

je `anok pe Psyri `mVnou]. 

do you say of Him whom 

the Father sanctified and sent 

into the world, ‘You are 

blaspheming,’ because I 

said, ‘I am the Son of God?’ 

ي قدََّسَهُ الآبُ وَأرَْسَلهَُ إ لىَ  فاَلَّذ 

ِّفُ لأنَ ِّي الْعاَلمَ   أتَقَوُلوُنَ لهَُ: إ نَّكَ تجَُد 

 قلُْتُ إ ن ِّي ابْنُ اللََّّ .

Icje de ]ìri an `eni`hbyoùi `nte 

Paiwt `mpernah] `eroi. 

If I do not do the works 

of My Father, do not believe 

Me; 

فلاَ  ،إ نْ كُنْتُ لسَْتُ أعَْمَلُ أعَْمَالَ أبَ ي

نوُا ب ي.  تؤُْم 

Icje de ]ìri `mmwou kan `eswp 

àreten `stemnah] `eroi nah] 

`eni`hbyouì@ hina `nteteǹemi ouoh 

ǹtetencwoun je `anok ] qen Paiwt 

ouoh Paiwt `nqyt. 

but if I do, though you do 

not believe Me, believe the 

works, that you may know 

and believe that the Father is 

in Me, and I in Him.” 

نْ إ نْ كُنْتُ أعَْمَلُ  نوُا  ،وَلكَ  فإَ نْ لمَْ تؤُْم 

فوُا  نوُا ب الأعَْمَال  ل كَيْ تعَْر  ب ي فآَم 

نوُا أَ   .يَّ وَأنَاَ ف يه  نَّ الآبَ ف  وَتؤُْم 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh `nte 

ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Sixth Day of the Fourth Week of the Joyous Fifty Days (Saturday) 

 (السبت)يوم  الخماسين المقدسةمن الأسبوع الرابع من السادس اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==r=k=y@ =a> =b Psalm 129: 1, 2 2، 1: 128 مورمزال 

 Oumys `ncop aubwtc èroi icjen 

tamet̀alou@ marefjoc `nje `pIcrayl@ 

je oumys `ncop aubwtc `eroi icjen 

tamet̀alou@ ke gar `mpous̀jemjom 

`eroi. Allylouià. 

 Many times they have 

warred against me from my 

youth. Let Israel now say. 

Many times they have 

warred against me from my 

youth, and yet they have not 

prevailed against me. 

Alleluia. 

 مراراً كثيرة حاربوني منذ صباي.

كثيرة  مراراً  ،ليقل إسرائيل

قاتلوني منذ شبابي، وإنهم لم 

 .اهلليلوي .يقدروا علي  

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan ==ia@ =i=z - =k=g 
Luke 11: 17 - 23 23 - 17 :11 قالو 

N;of de efcwoun `nnoumeuì 

pejaf nwou je metouro niben 

acsanvws `ejwc sacswf ouoh ouyi 

`ejen ouyi safhei. 

But He, knowing their 

thoughts, said to them: 

“Every kingdom divided 

against itself is brought to 

desolation, and a house 

divided against a house 

falls. 

مَ أفَْكَارَهُمْ وَقاَلَ   كُلُّ » لهَُمْ:فعَلَ 

مَةٍ عَلىَ ذاَت هَا تخَْرَبُ  مَمْلكََةٍ مُنْقسَ 

مٍ عَلىَ بيَْتٍ   يسَْقطُُ.وَبيَْتٍ مُنْقسَ 
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Icje de `pcatanac hwf afvws 

`ejwf ̀mmauatf pwc je tefmetouro 

na`s`ohi `eratc je tetenjw `mmoc je 

qen Belzeboul ]hioùi `nnidemwn 

`ebol. 

If Satan also is divided 

against himself, how will 

his kingdom stand? 

Because you say I cast out 

demons by Beelzebub. 

مُ  فإَ نْ كَانَ الشَّيْطَانُ أيَْضاً ينَْقسَ 

 مَمْلكََتهُ؟ُثبْتُُ عَلىَ ذاَت ه  فكََيْفَ تَ 

ولَ إ ن ِّي ب بعَْلزََبُ  تقَوُلوُنَ:لأنََّكُمْ 

ينَ  جُ الشَّياَط   .أخُْر 

Icje de `anok qen Belzeboul 

]hioùi `nnidemwn `ebol netensyri 

auhiou`i `ebol qen nim@ e;be vai `n;wou 

cenaerref]hap `erwten. 

And if I cast out 

demons by Beelzebub, by 

whom do your sons cast 

them out? Therefore, they 

will be your judges. 

جُ  فإَ نْ كُنْتُ أنَاَ ب بعَْلزََبوُلَ أخُْر 

ينَ فأَبَْناَؤُكُمْ ب مَنْ  جُونَ الشَّياَط   ؟يخُْر 

 قضَُاتكَُمْ.ل ذلَ كَ هُمْ يكَُونوُنَ 

Icje de `anok qen outyb `nte 

Vnou] ]hiouì `nnidemwn `ebol hara 

acvoh `erwten `nje ]metouro `nte 

Vnou]. 

But if I cast out demons 

with the finger of God, 

surely the kingdom of God 

has come upon you. 

جُ  نْ إ نْ كُنْتُ ب إ صْب ع  الله  أخُْر  وَلكَ 

ينَ فقَدَْ أقَْبلََ عَليَْكُمْ مَلكَُوتُ  الشَّياَط 

 الله .

Eswp gar àresan pijwri qokf 

`ntefàreh `etefauly sare 

nefhupar,onta swpi qen ouhiryny. 

When a strong man, 

fully armed, guards his own 

palace, his goods are in 

peace. 

ِّحاً  يُّ دَارَهُ مُتسََل  ينمََا يحَْفظَُ الْقوَ  ح 

 .تكَُونُ أمَْوَالهُُ ف ي أمََانٍ 

Eswp de `nte oujwri `erof `i `e`hryi 

`ejwf ouoh `ntef`[ro èrof safẁli 

`mpefqwk vy`enare `h;yf ,y `erof 

ouoh safjwr ǹnefswl `ebol. 

But when a stronger 

than he comes upon him 

and overcomes him, he 

takes from him all his 

armor in which he trusted, 

and divides his spoils. 

نْهُ  نْ مَتىَ جَاءَ مَنْ هُوَ أقَْوَى م  وَلكَ 

لَ  لاحََهُ الْكَام  عُ س  نَّهُ يغَْل بهُُ وَينَْز  فإَ 

عُ  ِّ ي اتَّكَلَ عَليَْه  وَيوَُز   غَناَئ مَهُ.الَّذ 

Vy`ete `n`fnemyi an af]oubyi 

ouoh vỳete `nf̀ercunagec;e nemyi 

efjwr `mmoi `ebol. 

He who is not with Me 

is against Me, and he who 

does not gather with Me 

scatters. 

ي فهَُوَ عَليََّ وَمَنْ لاَ  مَنْ ليَْسَ مَع 

ي فهَُوَ  قُ.يجَْمَعُ مَع  ِّ  يفُرَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.
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Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=e@ =; Psalm 146: 10 9: 145 مورمزال 

 Ef`eerouro `nje P[oic@ sa èneh@ 

ouoh Peknou] Ciwn@ icjen jwou sa 

jwou. Allyloui`a. 

 The Lord shall reign 

forever, and your God, O 

Zion, from generation to 

generation. Alleluia. 

يملك الرب إلى الدهر، وإلهك يا 

 .صهيون من جيل إلى جيل

 .اهلليلوي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =z@ =l=a - =l^ John 7: 31 - 36  36 - 31: 7يوحنا 

Hanmys oun aunah] `erof `ebol 

qen pimys ouoh naujw `mmoc je 

Pi`,rictoc `eswp afsan`i my`fnaer- 

hou`o rw `enaimyini èta vai aitou. 

And many of the people 

believed in Him, and said, 

“When the Christ comes, 

will He do more signs than 

these which this Man has 

done?” 

نَ الْجَمْع   فآَمَنَ ب ه  كَث يرُونَ م 

يحَ مَتىَ جَاءَ  وَقاَلوُا: ألَعَلََّ الْمَس 

ه  الَّت ي  نْ هَذ  يعَْمَلُ آياَتٍ أكَْثرََ م 

لهََا هَذاَ.  عَم 

Aucwtem `nje niVariceoc `enimys 

eù,remrem `nnai e;bytf ouoh 

auouwrp `nje niàr,yèreuc nem 

niVariceoc `nhanhuperetyc hina 

`ncetayof. 

The Pharisees heard the 

crowd murmuring these 

things concerning Him, and 

the Pharisees and the chief 

priests sent officers to take 

Him. 

 

يُّونَ الْجَمْعَ يتَنَاَجَوْنَ  يس  عَ الْفرَِّ  سَم 

ه   نْ نحَْو  يُّونَ ب هَذاَ م  يس  فأَرَْسَلَ الْفرَِّ 

كُوهُ.  وَرُؤَسَاءُ الْكَهَنةَ  خُدَّاماً ل يمُْس 
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Peje Iycouc oun je èti kekouji 

`ǹ,ronoc ]sop nemwten ouoh 

]nasenyi ha vyètaftaouoi. 

Then Jesus said to them, 

“I shall be with you a little 

while longer, and then I go 

to Him who sent Me. 

فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: أنَاَ مَعكَُمْ زَمَاناً 

ي  ي إ لىَ الَّذ  يراً بعَْدُ ثمَُّ أمَْض  يسَ 

 أرَْسَلنَ ي.

Tetenkw] `ncwi ouoh 

tetennajemt an ouoh `vma `anok 

è]nasenyi `erof `n;wten tetennasì 

`erof an. 

You will seek Me and 

not find Me, and where I am 

you cannot come.” 

دُوننَ ي وَحَيْثُ  سَتطَْلبُوُننَ ي وَلاَ تجَ 

رُونَ أنَْتمُْ أنَْ تأَتْوُا.  أكَُونُ أنَاَ لاَ تقَْد 

Peje niIoudai oun `nnoùeryou je 

ère vai nasenaf `e;wn 

`ntens̀temjemf@ my `fnasenaf `èpjwr 

`ebol `nte niOueinin ouoh `ntef]̀cbw 

`nniOueinin. 

Then the Jews said 

among themselves, “Where 

does He intend to go that we 

shall not find Him? Does 

He intend to go to the 

Dispersion among the 

Greeks and teach the 

Greeks? 

فقَاَلَ الْيهَُودُ ف يمَا بيَْنهَُمْ: إ لىَ أيَْنَ 

عٌ أنَْ  دَهُ هَذاَ مُزْم  يذَْهَبَ حَتَّى لاَ نجَ 

عٌ أنَْ يذَْهَبَ إ لىَ  ؟نحَْنُ  ألَعَلََّهُ مُزْم 

مَ الْيوُناَن يِّ ينَ.  شَتاَت  الْيوُناَن يِّ ينَ وَيعُلَِّ 

Paicaji ou pe ètafjoc je 

tetennakw] `ncwi ouoh tetennajemt 

an ouoh pima `e]nase nyi `erof `mmon 

s̀jom `mmwten `e`i `erof. 

What is this thing that 

He said, ‘You will seek Me 

and not find Me, and where 

I am you cannot come?’” 

ي قاَلَ:  مَا هَذاَ الْقوَْلُ الَّذ 

دُوننَ ي وَحَيْثُ  سَتطَْلبُوُننَ ي وَلاَ تجَ 

رُونَ أنَْتمُْ أنَْ   .تأَتْوُاأكَُونُ أنَاَ لاَ تقَْد 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Ephesians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،أهل أفسسإلي  الرسول

 المقدسة تكون معنا. آمين.
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Evecoc =a@ =a - =i=d Ephesians 1: 1 - 14 14 - 1: 1 أفسس 

Pauloc `pàpoctoloc `nte Iycouc 

Pi`,rictoc `ebol hiten petehnaf 

m̀Vnou] `nni`agioc tyrou etsop qen 

Evecoc ouoh `mpictoc etqen 

Pi`,rictoc Iycouc. 

Paul, an apostle of Jesus 

Christ by the will of God, 

To the saints who are in 

Ephesus, and faithful in 

Christ Jesus: 

يح   بوُلسُُ رَسُولُ يسَُوعَ الْمَس 

ينَ  ينَ الَّذ  يس  يئةَ  الله ، إ لىَ الْق دِّ  ب مَش 

ن ينَ ف ي ف ي أفَسَُسَ، وَالْمُؤْ  م 

يح  يسَُوعَ.  الْمَس 

P`hmot nwten nem `thiryny `ebol 

hiten Vnout Peniwt nem Pen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc. 

Grace to you and peace 

from God our Father and the 

Lord Jesus Christ. 

نَ الله  أبَ يناَ  ن عْمَةٌ لكَُمْ وَسَلامٌَ م 

يح . بِّ  يسَُوعَ الْمَس   وَالرَّ

F`cmamat Vnou] ouoh Viwt 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc 

vyètaf`cmou `eron qen `cmou niben 

`m`pneumatikon qen na nivyoùi qen 

Pi`,rictoc. 

Blessed be the God and 

Father of our Lord Jesus 

Christ, who has blessed us 

with every spiritual blessing 

in the heavenly places in 

Christ, 

رَبِّ ناَ يسَُوعَ بوُ مُباَرَكٌ اللهُ أَ 

يح   ي باَرَكَناَ ب كُلِّ  برََكَةٍ الْمَس  ، الَّذ 

يَّةٍ ف ي  يَّات  ف ي رُوح  السَّمَاو 

يح    ،الْمَس 

Kata `vry] `etafcotpen `nqytf 

qajen `tkataboly `mpikocmoc je 

`ntenswpi enouab enoi `nat;wleb 

`mpef`m;o qen ou`agapy. 

just as He chose us in 

Him before the foundation 

of the world, that we should 

be holy and without blame 

before Him in love, 

يس   كَمَا اخْتاَرَناَ ف يه  قبَْلَ تأَسْ 

، ينَ وَب لاَ لوَْ  الْعاَلمَ  يس   مٍ ل نكَُونَ ق دِّ 

 ،قدَُّامَهُ ف ي الْمَحَبَّة  

Eafersorp `n;asten `eoumetsyri 

`ebol hiten Iycouc Pi`,rictoc èqoun 

`erof kata pi]ma] `nte petehnaf. 

having predestined us to 

adoption as sons by Jesus 

Christ to Himself, according 

to the good pleasure of His 

will, 

لتَّبنَِّ ي   ب يسَُوعَ إ ذْ سَبقََ فعَيََّننَاَ ل 

ه   يح  ل نفَْس  ة  ، الْمَس  حَسَبَ مَسَرَّ

، يئتَ ه   مَش 

Eusousou `nte `pẁou `nte pef`hmot 

vai ètaftyif nan `n`hmot qen 

pefmenrit. 

to the praise of the glory 

of His grace, by which He 

has made us accepted in the 

Beloved. 

ل مَدْح  مَجْد  ن عْمَت ه  الَّت ي أنَْعمََ ب هَا 

 ب ،ف ي الْمَحْبوُ عَليَْناَ

Vai `etan[i `mpicw] `ebol hiten 

pef`cnof pi,w `ebol `nte 

nenpara`ptwma kata ]metrama`o ǹte 

In Him we have 

redemption through His 

blood, the forgiveness of 

sins, according to the riches 

of His grace. 

ي ف يه  لنَاَ  ه  غُفْرَانُ  الْف دَاءُ،الَّذ  ب دَم 

نىَ ن عْمَت ه   الْخَطَاياَ،  .حَسَبَ غ 
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tefmet`,rictoc. 

:yètacerhou`o èqoun `eron qen 

covià niben nem ka] niben. 

which He made to 

abound toward us in all 

wisdom and prudence, 

كْمَةٍ   وَف طْنةٍَ،الَّت ي أجَْزَلهََا لنَاَ ب كُلِّ  ح 

Eaftamon `epimuctyrion `nte 

petehnaf kata pef]ma] vai 

ètafersorp `ncemnytf `nqytf. 

having made known to 

us the mystery of His will, 

according to His good 

pleasure which He purposed 

in Himself, 

رِّ   فنَاَ ب س  ،إ ذْ عَرَّ يئتَ ه  حَسَبَ  مَش 

ت ه   ،الَّت ي قصََدَ مَسَرَّ ه   هَا ف ي نفَْس 

Euoikonomià `nte `pjwk `ebol `nte 

nicyou `ejek hwb niben `ebol qen 

Pi`,rictoc nyetqen nivyou`i nem 

nyethijen pikahi `n`qryi `nqytf. 

that in the dispensation 

of the fullness of the times 

He might gather together in 

one all things in Christ, both 

which are in heaven and 

which are on earth -- in 

Him. 

لْء   تدَْب ير  م  ،ل  نةَ  ل يجَْمَعَ كُلَّ  الأزَْم 

يح ،شَيْءٍ ف ي  مَا ف ي  الْمَس 

السَّمَاوَات  وَمَا عَلىَ الأرَْض  ف ي 

 ذاَكَ.

Vai ètan[i `mpi`klyroc `nqytf 

`eaf;asten icjen sorp kata pisorp 

`ncemni `nte vyèterhwb qen hwb niben 

kata pico[ni `nte petehnaf. 

In Him also we have 

obtained an inheritance, 

being predestined according 

to the purpose of Him who 

works all things according 

to the counsel of His will, 

ي ف يه  أيَْضاً ن لْناَ نَ  يباً، مُعيََّن  الَّذ  ينَ ص 

ي يعَْمَلُ كُلَّ  سَاب قاً حَسَبَ قصَْد  الَّذ 

،شَ  يئتَ ه   يْءٍ حَسَبَ رَأيْ  مَش 

Je `ntenswpi èousousou `nte 

pef̀wou qa nyetauersorp `nerhelpic 

qen Pi`,rictoc. 

that we who first trusted 

in Christ should be to the 

praise of His glory. 

ينَ قدَْ  ، نحَْنُ الَّذ  ه  ل نكَُونَ ل مَدْح  مَجْد 

يح .سَ   بقََ رَجَاؤُناَ ف ي الْمَس 

Vai ète `n`qryi `nqytf `n;wten 

hwten àtetencwtem `e`pcaji `nte 

]me;myi pieuaggelion `nte 

petenoujai vai ètaretennah] `nqytf 

ouoh auer`cvragizin `mmwten qen 

pi`pneuma e;ouab `nte ]̀epaggelià. 

In Him you also trusted, 

after you heard the word of 

truth, the gospel of your 

salvation; in whom also, 

having believed, you were 

sealed with the Holy Spirit 

of promise, 

عْتمُْ  ي ف يه  أيَْضاً أنَْتمُْ، إ ذْ سَم  الَّذ 

ي كَل مَةَ الْحَ  كُمُ، الَّذ  يلَ خَلاصَ  ، إ نْج  قِّ 

رُوح  ف يه  أيَْضاً إ ذْ آمَنْتمُْ خُت مْتمُْ ب  

، د  الْقدُُّوس   الْمَوْع 

Ete `pàryb pe `nteten `klyronomià 

eucw] `nte pitanqo `eusousou `nte 

pef̀wou. 

who is the guarantee of 

our inheritance until the 

redemption of the purchased 

possession, to the praise of 

His glory. 

يرَاث ناَ، ل ف دَاء   ي هُوَ عَرْبوُنُ م  الَّذ 

ه    .الْمُقْتنَىَ، ل مَدْح  مَجْد 

Pi`hmot gar nemwten nem 
The grace of God the نعمة الله الآب تكون مع جميعكم. 
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`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 
Father be with you all. 

Amen. 
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=a Iwannyc =d@ =i=e - =e@ =a 
1 John 4: 15 – 5: 1 1  1: 5 – 15: 4يوحنا 

 Vye;near`omologin je Iycouc 

Psyri `mVnou] pe Vnou] sop 

`nqytf@ ouoh `n;of hwf `fsop qen 

Vnou]. 

Whoever confesses that 

Jesus is the Son of God, 

God abides in him, and he 

in God. 

مَن  اعْترََفَ أنََّ يسَُوعَ هُوَ ابْنُ الله ، 

 .يثَبْتُُ ف يه  وَهُوَ ف ي الله   فاَللهُ 

 Ouoh `anon anèmi ouoh annah] 

`e]`agapy `nte Vnou] `ete ǹqyten@ 

Vnou] oùagapy pe ouoh vyetsop 

qen ]`agapy `fsop qen Vnou] ouoh 

Vnou] sop `nqytf. 

And we have known and 

believed the love that God 

has for us. God is love, and 

he who abides in love 

abides in God, and God in 

him. 

قْناَ الْمَحَبَّةَ  وَنحَْنُ قدَْ عَرَفْناَ وَصَدَّ

َّ  ف يناَ. اللهُ مَحَبَّةٌ، وَمَنْ يثَبْتُْ  الَّت ي لِلَ 

 .ف ي الْمَحَبَّة  يثَبْتُْ ف ي الله  وَاللهُ ف يه  

 Qen vai à ]̀agapy jwk `ebol 

neman hina `ntenjimi `nouparrycià 

qen pi`ehoou `nte ]̀kricic@ je kata 

`vry] `etafsop `nje vy pairy] `anon 

hwn `n`qryi qen paikocmoc. 

Love has been perfected 

among us in this: that we 

may have boldness in the 

day of judgment; because as 

He is, so are we in this 

world. 

لتَ  الْمَحَبَّةُ ف يناَ: أنَْ يكَُونَ  ب هَذاَ تكََمَّ

، لأنََّهُ كَمَا هُوَ  ِّين  لنَاَ ث قةٌَ ف ي يوَْم  الد 

ً ف ي هَذاَ الْعاَلمَ  هَكَذاَ نحَْنُ   .أيَْضا

 Mmon ho] sop qen ]̀agapy@ 

alla ]̀agapy etjyk `ebol sachi 

]ho] `ebol je ouon `nte ]ho] 

ǹoukolacic `mmau@ vy de èterho] 

`fjyk `ebol an qen ]àgapy. 

There is no fear in love; 

but perfect love casts out 

fear, because fear involves 

torment. But he who fears 

has not been made perfect 

in love. 

،لاَ خَوْفَ ف ي  بلَ  الْمَحَبَّةُ  الْمَحَبَّة 

جٍ  لةَُ تطَْرَحُ الْخَوْفَ إ لىَ خَار  الْكَام 

ا مَنْ  عَذاَبٌ.لأنََّ الْخَوْفَ لهَُ  وَأمََّ

لْ ف ي الْمَحَبَّة    .خَافَ فلَمَْ يتَكََمَّ
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 Anon tenmei `mVnou] je `n;of 

afmenriten `nsorp. 

We love Him because 

He first loved us. 
لاً  بُّهُ لأنََّهُ هُوَ أحََبَّناَ أوََّ  .نحَْنُ نحُ 

Eswp de `nte ouai joc je ]mei 

m̀Vnou] ouoh efmoc] `mpefcon 

oucame;nouj pe vy gar ̀ete `n`fmei 

`mpefcon an `etefnau `erof Vnou] `ete 

`mpefnau `erof pwc `fna`sjemjom 

`mmenritf. 

If someone says, “I love 

God,” and hates his brother, 

he is a liar; for he who does 

not love his brother whom 

he has seen, how can he 

love God whom he has not 

seen? 

بُّ اللهَ »إ نْ قاَلَ أحََدٌ:   «إ نِّ ي أحُ 

بٌ. لأنََّ مَنْ  وَأبَْغضََ أخََاهُ، فهَُوَ كَاذ 

ي أبَْصَرَهُ، كَيْفَ  بُّ أخََاهُ الَّذ  لاَ يحُ 

بَّ  رُ أنَْ يحُ  رْهُ  يقَْد  ي لمَْ يبُْص   .اللهَ الَّذ 

Ouoh taientoly `ntoten `ebol 

hitotf hina vyèter̀agapan `mVnou] 

`ntefmenre pefkecon. 

And this commandment 

we have from Him: that he 

who loves God must love 

his brother also. 

نْهُ: أنََّ مَنْ  يَّةُ م  ه  الْوَص  وَلنَاَ هَذ 

بُّ اللهَ يحُ   ً يحُ   .بُّ أخََاهُ أيَْضا

Ouon niben e;nah] je Iycouc pe 

Pi`,rictoc oumici pe `ebol qen Vnou] 

ouoh ouon niben e;mei `mvyetafmici 

`fmei on `mvyetaumacf `ebol `nqytf. 

Whoever believes that 

Jesus is the Christ is born of 

God, and everyone who 

loves Him who begot also 

loves him who is begotten 

of Him. 

نُ أنََّ يسَُوعَ هُوَ  كُلُّ مَنْ يؤُْم 

نَ الله . وَ  يحُ فقَدَْ وُل دَ م  كُلُّ مَنْ الْمَس 

نْهُ  بُّ الْمَوْلوُدَ م  بُّ الْوَال دَ يحُ  يحُ 

 ً  .أيَْضا

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =;@ =l^ - ==m=g Acts 9: 36 - 43  43 - 36: 9أعمال 
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N`qryi de qen Ioppy ne ouon 

ouma;ytyc `nc̀himi `mmau pe `epecran 

pe Tabi;a ;y`ete sauouahmec 

`ncemou] `eroc je ][ahci@ ;ai nacmeh 

`nhwb `nàga;on nem nime;nayt `enac``iri 

`mmwou. 

At Joppa there was a 

certain disciple named 

Tabitha, which is translated 

Dorcas. This woman was 

full of good works and 

charitable deeds which she 

did. 

يذةٌَ اسْمُهَا طَاب يثاَ  وَكَانَ ف ي ياَفاَ ت لْم 

ه  كَانتَْ  ي ترَْجَمَتهُُ غَزَالةَُ. هَذ  الَّذ 

حْسَاناَتٍ مُمْتلَ ئةًَ أعَْمَالاً صَال حَةً وَإ  

 مَلهَُا.كَانتَْ تعَْ 

Acswpi de qen ni`ehoou `ete `mmau 

acswni acmou `etaujokmec de au,ac 

qen pima etca`pswi. 

But it happened in those 

days that she became sick 

and died. When they had 

washed her, they laid her in 

an upper room. 

ضَتْ وَحَدَثَ ف ي  ت لْكَ الأيََّام  أنََّهَا مَر 

ا وَوَضَعوُهَا ف ي وَمَاتتَْ فغَسََّلوُهَ 

يَّةٍ. لِّ   ع 

Nare Ludda de nacqent `eIoppy 

pe@ nima;ytyc oun `etaucwtem je 

`f̀mmau `nje Petroc auouwrp `nrwmi 

`cnau (=b) harof eutwbh `mmof je 

`mper`[nau `eì haron. 

And since Lydda was 

near Joppa, and the 

disciples had heard that 

Peter was there, they sent 

two men to him, imploring 

him not to delay in coming 

to them. 

نْ ياَفاَ  يبةًَ م  وَإ ذْ كَانتَْ لدَُّةُ قرَ 

يذُ أنََّ بطُْرُسَ ف يهَا  عَ التَّلامَ  وَسَم 

لبُاَن  إ ليَْه  أنَْ لاَ أرَْسَلوُا رَجُليَْن  يطَْ 

مْ.  يتَوََانىَ عَنْ أنَْ يجَْتاَزَ إ ليَْه 

Aftwnf de `nje Petroc afmosi 

nemwou@ `etaf`i de auolf `èhryi `epima 

etca`pswi@ ouoh au`ohi `eratou nahraf 

`nje ni,yra tyrou eurimi ouoh 

eutamo `mmof `eni`s;yn nem ni`hbwc 

ènac;amiò `mmwou pe ecsop nemwou 

`nje }[ahci. 

Then Peter arose and 

went with them. When he 

had come, they brought him 

to the upper room. And all 

the widows stood by him 

weeping, showing the tunics 

and garments, which Dorcas 

had made while she was 

with them. 

ا فقَاَمَ بُ  طْرُسُ وَجَاءَ مَعهَُمَا. فلَمََّ

يَّة  فوََقفَتَْ  لِّ  دُوا ب ه  إ لىَ الْع  وَصَلَ صَع 

ينَ  ينَ وَيرُ  ل  يبَْك  يعُ الأرََام  لدََيْه  جَم 

ا كَانتَْ تعَْمَلُ  مَّ صَةً وَث ياَباً م  أقَْم 

يَ مَعهَُ  .غَزَالةَُ وَه   نَّ

Etafhitou de `ebol tyrou `nje 

Petroc ouoh ètafhitf hijen nefkeli 

aftwbh ouoh `etafkotf `epicwma 

pejaf je Tabi;a twouni@ ǹ;oc de 

acouwn `nnecbal ouoh `etacnau de 

`ePetroc achemci. 

But Peter put them all 

out, and knelt down and 

prayed. And turning to the 

body he said, “Tabitha, 

arise.” And she opened her 

eyes, and when she saw 

Peter she sat up. 

جاً  يعَ خَار  فأَخَْرَجَ بطُْرُسُ الْجَم 

وَجَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْه  وَصَلَّى ثمَُّ الْتفَتََ 

ي  إ لىَ الْجَسَد  وَقاَلَ: ياَ طَاب يثاَ قوُم 

ا أبَْصَرَتْ ففَتَحََتْ عَيْنيَْهَا. وَلمََّ 

 سَتْ.بطُْرُسَ جَلَ 
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Af] totc de tefjij ouoh 

aftahoc `eratc@ `etafmou] de 

`eniàgioc nem ni,yra aftahoc nwou 

econq. 

Then he gave her his 

hand and lifted her up; and 

when he had called the 

saints and widows, he 

presented her alive. 

ناَدَى  فنَاَوَلهََا يدََهُ وَأقَاَمَهَا. ثمَُّ 

ينَ وَالأَ  يس  لَ وَأحَْضَرَهَا الْق دِّ  رَام 

 حَيَّةً.

Apaihwb de ouwnh `ebol qen 

Ioppy tyrc@ ouoh oumys aunah] 

`eP[oic. 

And it became known 

throughout all Joppa, and 

many believed on the Lord. 

 فصََارَ ذلَ كَ مَعْلوُماً ف ي ياَفاَ كُلِّ هَا

بِّ .  فآَمَنَ كَث يرُونَ ب الرَّ

Afswpi de qen Ioppy `noumys 

`ǹehoou qaten ouai je Cimwn 

pibaksar. 

So it was that he stayed 

many days in Joppa with 

Simon, a tanner. 

نْدَ  وَمَكَثَ أيََّاماً كَث يرَةً ف ي ياَفاَ ع 

مْعاَنَ رَجُلٍ دَبَّاغٍ   .س 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
 المقدسة.وتثبت في كنيسة الله 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=d@ =d Psalm 15: 4 4: 14مور مزال 

 Fsosf `mpef`m;o@ `nje vyet`iri 

m̀pipethwou@ `f]`wou de@ `nnyeterho] 

qathy `mP[oic. Allyloui`a. 

 The evil worker is 

disdained before him, but he 

glorifies those who fear The 

Lord. Alleluia. 

ل أمامه، ويمجد فاعل الشر مرذو

 ويا.يلهلل .الذين يتقون الرب
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =z@ =i=d - =k=d John 7: 14 - 24 24 - 14: 7 حنايو 

Hydy de èta pisai er t̀vasi afì 

`nje Iycouc e`hryi `epiervei ouoh 

naf]̀cbw pe. 

Now about the middle of 

the feast Jesus went up into 

the temple and taught. 

دَ  يدُ قدَ  انْتصََفَ صَع  ا كَانَ الْع  وَلمََّ

ِّمُ. إ لىَ يسَُوعُ   الْهَيْكَل  وَكَانَ يعُلَ 

Nauers̀vyri oun pe `nje niIoudai 

eujw `mmoc je pwc vai cwoun `n`cqai 

`mpefcabo. 

And the Jews marveled, 

saying, “How does this Man 

know letters, having never 

studied?” 

بَ الْيهَُودُ قاَئ ل ينَ: كَيْفَ هَذاَ  فتَعَجََّ

فُ الْ   كُتبَُ وَهُوَ لمَْ يتَعَلََّمْ.يعَْر 

Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc ouoh 

pejaf je ta`cbw `anok ;wi an te. 

Jesus answered them 

and said, “My doctrine is 

not Mine, but His who sent 

Me. 

ي ليَْسَ وَقاَلُ  أجََابهَُمْ يسَُوعُ  : تعَْل يم 

ي  لَّذ   أرَْسَلنَ ي.ل ي بلَْ ل 

Alla ;a vy`etaftaouoi te@ 

vye;near v̀ouws `mvy`etaftaouoi 

ef̀ecouen ta`cbw je oùebol qen 

Vnou] te san `anok petcaji `ebol 

hitot `mmauat. 

If anyone wants to do 

His will, he shall know 

concerning the doctrine, 

whether it is from God or 

whether I speak on My own 

authority. 

يئتَهَُ  إ نْ شَاءَ أحََدٌ أنَْ يعَْمَلَ مَش 

نَ اللََّّ  أمَْ  فُ التَّعْل يمَ هَلْ هُوَ م  يعَْر 

ي. نْ نفَْس   أتَكََلَّمُ أنَاَ م 

Vyetcaji `ebol hitotf `mmauatf 

afkw] `nca pefẁou `mmin `mmof@ vy de 

eikw] `nca `pwou `mvy`etaftaouof vai 

ou`;myi pe ouoh `mmon `adiki`a `nqytf. 

 

He who speaks from 

himself seeks his own glory; 

but He who seeks the glory 

of the One who sent Him is 

true, and no unrighteousness 

is in Him. 

ه  يطَْلبُُ مَجْدَ  نْ نفَْس  مَنْ يتَكََلَّمُ م 

ه  وَ  ي نفَْس  ا مَنْ يطَْلبُُ مَجْدَ الَّذ  أمََّ

قٌ وَليَْسَ ف يه    ظُلْمٌ. أرَْسَلهَُ فهَُوَ صَاد 
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My Mw`ucyc an af] nwten 

`mpinomoc ouoh `mmon `hli qen ;ynou 

ef̀iri `mpinomoc@ e;beou tetenkw] 

`ncwi `eqo;bet. 

Did not Moses give you 

the law, yet none of you 

keeps the law? Why do you 

seek to kill Me?” 

ألَيَْسَ مُوسَى قدَْ أعَْطَاكُمُ النَّامُوسَ 

نْكُمْ يعَْمَلُ النَّامُوسَ   ؟وَليَْسَ أحََدٌ م 

 تطَْلبُوُنَ أنَْ تقَْتلُوُن ي. ل مَاذاَ

Af̀erouw de `nje pimys je ouon 

oudemwn nemak@ nim petkw] `ncwk 

èqo;bek. 

The people answered 

and said, “You have a 

demon. Who is seeking to 

kill You?” 

 : ب كَ شَيْطَانٌ.وَقاَلوُا أجََابَ الْجَمْعُ 

 مَنْ يطَْلبُُ أنَْ يقَْتلُكََ.

Af̀erouẁ `nje Iycouc ouoh pejaf  

nwou je ouhwb `nouwt petaiaif ouoh 

tetener̀svyri tyrou. 

Jesus answered and said 

to them, “I did one work, 

and you all marvel. 

 

لهَُمْ: عَمَلاً  وَقاَلُ  يسَُوعُ  أجََابَ 

يعاً. بوُنَ جَم  لْتُ فتَتَعَجََّ داً عَم   وَاح 

E;be vai àMw`ucyc ]nwten 

`mpicebi@ ou,oti je `ebol qen Mw`ucyc 

pe picebi alla `ebol qen niio] pe@ 

ouoh tetencebi `nourwmi qen 

`pCabbaton. 

Moses therefore gave 

you circumcision, not that it 

is from Moses, but from the 

fathers, and you circumcise 

a man on the Sabbath. 

تاَنَ ليَْسَ  ل هَذاَ أعَْطَاكُمْ مُوسَى الْخ 

 . نَ الآباَء  نْ مُوسَى بلَْ م  ففَ ي أنََّهُ م 

نْسَانَ.  السَّبْت  تخَْت نوُنَ الإ 

Icje ouon ourwmi na[i `mpicebi qen 

p̀Cabbaton hina je `nnefbwl `ebol 

`nje pinomoc `nte Mw`ucyc ie e;beou 

tetenjwnt `eroi je ai`;re ourwmi 

tyrf oujai qen `pCabbaton. 

If a man receives 

circumcision on the 

Sabbath, so that the law of 

Moses should not be broken, 

are you angry with Me 

because I made a man 

completely well on the 

Sabbath? 

تاَنَ ف ي  نْسَانُ يقَْبلَُ الْخ  فإَ نْ كَانَ الإ 

السَّبْت  ل ئلَاَّ ينُْقضََ ناَمُوسُ مُوسَى 

أفَتَسَْخَطُونَ عَليََّ لأنَ ِّي شَفيَْتُ 

.إ    نْسَاناً كُلَّهُ ف ي السَّبْت 

Mper]hap kata ho alla mahap 

qen ouhap `mmyi. 

Do not judge according 

to appearance, but judge 

with righteous judgment.” 

ر  بَ  ل  لاَ تحَْكُمُوا حَسَبَ الظَّاه 

لاً.  احْكُمُوا حُكْماً عَاد 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

 

 

  



59 

 

Seventh Day of the Fourth Week of the Joyous Fifty Days (Sunday) 

 (حدالأ)يوم  الخماسين المقدسةمن الأسبوع الرابع من  بعاسالاليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

 ، بركتهداود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=z@ =a> =b Psalm 118: 1, 2 2، 1: 117 مورمزال 

 Ouwnh `ebol m̀P[oic je ouàga;oc 

pe@ je pefnai sop sa `eneh@ mare `pyi 

m̀p̀Icrayl joc je ouàga;oc pe@ je 

pefnai sop sa `eneh. Allyloui`a. 

 Give thanks to The 

Lord; for He is good: for 

His mercy endures forever. 

Let now the house of Israel 

say that He is good: for His 

mercy endures forever. 

Alleluia. 

لأنه صالح وأن إلى اعترفوا للرب 

الأبد رحمته. ليقل بيت إسرائيل 

 .إنه صالح وأن إلى الأبد رحمته

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ^@ =n=z - =x=; John 6: 57 - 69 69 - 57: 6 يوحنا 

M`vry] `etaftaouoi `nje Paiwt 

vyetonq ouoh Anok hw ]onq e;be 

Viwt@ ouoh vye;naouwm `mmoi 

ef̀ewnq hwf e;byt.  

As the living Father sent 

Me, and I live because of the 

Father, so he who feeds on 

Me will live because of Me. 

كَمَا أرَْسَلنَ ي الآبُ الْحَيُّ وَأنَاَ حَيٌّ 

 يأَكُْلْن ي فهَُوَ يحَْياَ ب ي. ب الآب  فمََنْ 

Vai pe piwik ètaf`i `epecyt `ebol 

qen `tve@ `m`vry] an `nnetenio] 

This is the bread which 

came down from heaven; 

not as your fathers ate the 

نَ هُوَ الْخُبْزُ الَّ هَذاَ  ي نزََلَ م  ذ 

آباَؤُكُمُ الْمَنَّ  . ليَْسَ كَمَا أكََلَ السَّمَاء  
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ètauouwm `mpimanna `nh̀ryi hi `psafe 

ouoh aumou@ vye;naouwm `mpaiwik 

ef̀ewnq sa `eneh. 

manna, and are dead. He 

who eats this bread will live 

forever.” 

إ نَّهُ . مَنْ يأَكُْلْ هَذاَ الْخُبْزَ فَ وَمَاتوُا

 .«يحَْياَ إ لىَ الأبَدَ  

Nai afjotou ef]`cbw qen 

toucunagwgy qen Kavarnaoum.  

These things He said in 

the synagogue as He taught 

in Capernaum. 

وَ يعُلَِّ مُ ف ي قاَلَ هَذاَ ف ي الْمَجْمَع  وَهُ 

ناَحُومَ.  كَفْر 

Hanmys oun `etaucwtem `ebol qen 

nefma;ytyc pejwou@ je `fnast `nje 

paicaji ouoh nim e;na`sjemjom 

`ncwtem `erof.  

Therefore, many of His 

disciples, when they heard 

this, said, “This is a hard 

saying; who can understand 

it?” 

ه  إ ذْ  يذ  نْ تلامَ  فقَاَلَ كَث يرُونَ م 

عوُا:  إ نَّ هَذاَ الْكلامََ صَعْبٌ! مَنْ »سَم 

رُ أنَْ   «يسَْمَعهَ؟ُيقَْد 

Etafnau de `nje Iycouc `nq̀ryi 

`nqytf je ce`,remrem e;be vai `nje 

nefma;ytyc@ pejaf nwou je vai pe 

èter`ckandalizin `mmwten. 

When Jesus knew in 

Himself that His disciples 

complained about this, He 

said to them, “Does this 

offend you? 

يذهَُ  ه  أنََّ تلامَ  فعَلَ مَ يسَُوعُ ف ي نفَْس 

رُونَ عَلىَ هَذاَ فقَاَلَ   لهَُمْ:يتَذَمََّ

 يعُْث رُكُمْ؟ أهََذاَ»

Ie `eswp `areten san nau èPsyri 

m̀Vrwmi efna `e`pswi `epima `enaf 

`mmof `nsorp.  

What then if you should 

see the Son of Man ascend 

where He was before? 

داً إ لىَ  نْسَان  صَاع  فإَ نْ رَأيَْتمُُ ابْنَ الإ 

لاً.حَيْثُ كَانَ   أوََّ

Pi`pneuma pe ettanqo ]carx c̀] 

h̀li `nhyou an@ nicaji Anok `etaijotou 

nwten@ ou`pneuma pe ouoh ouwnq pe.  

It is the Spirit who gives 

life; the flesh profits 

nothing. The words that I 

speak to you are spirit, and 

they are life. 

ي  وحُ هُوَ الَّذ  ا الْجَسَدُ  يحُْي ي.الَرُّ أمََّ

مُكُمْ  شَيْئاً.فلاَ يفُ يدُ  ي أكَُلِّ  الَْكلامَُ الَّذ 

 وَحَياَةٌ.ب ه  هُوَ رُوحٌ 

Alla ouon hanouon `ebol qen 

;ynou `ncenah] an@ nafcwoun gar 

icjen hi `nje Iycouc je nim ne ny`ete 

`ncenah] `erof an@ ouoh je nim pe 

vy`̀enafnatyif. 

But there are some of 

you who do not believe.” 

For Jesus knew from the 

beginning who they were 

who did not believe, and 

who would betray Him. 

نْكُمْ قوَْمٌ لاَ  نْ م  نوُنَ وَلكَ  لأنََّ  «.يؤُْم 

ينَ  مَ مَنْ هُمُ الَّذ  نَ الْبدَْء  عَل  يسَُوعَ م 

نوُنَ وَ  ي لاَ يؤُْم   يسَُلِّ مُهُ.مَنْ هُوَ الَّذ 

Ouoh nafjw `mmoc nwou pe je 

e;be vai aijoc nwten@ je `mmon `sjom 

`nte `hli `i haroi aus̀tem tyic naf `ebol 

And He said, “Therefore, 

I have said to you that no 

one can come to Me unless 

it has been granted to him by 

My Father.” 

رُ  ل هَذاَ» فقَاَلَ: قلُْتُ لكَُمْ إ نَّهُ لاَ يقَْد 

نْ  أحََدٌ أنَْ يأَتْ يَ إ ليََّ إ نْ لمَْ يعُْطَ م 

 «.أبَ ي
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hiten Viwt. 

E;be vai oumys `nte nefma;ytyc 

auvwt `evahou ouoh naumosi nemaf 

an je pe.  

From that time many of 

His disciples went back and 

walked with Him no more. 

نْ  نْ هَذاَ الْوَقْت  رَجَعَ كَث يرُونَ م  م 

ه  إ لىَ الْوَرَاء  وَلمَْ يعَوُدُوا  يذ  تلامَ 

 مَعهَُ.يمَْشُونَ 

Peje Iycouc oun `mpimyt `cnau@ je 

my teteǹouws èsenwten hwten.  

Then Jesus said to the 

twelve, “Do you also want 

to go away?” 

ثنْيَْ   ألَعَلََّكُمْ  عَشَرَ:فقَاَلَ يسَُوعُ ل لا 

يدُونَ أنَْ   «تمَْضُوا؟أنَْتمُْ أيَْضاً ترُ 

Af̀erouẁ naf `nje Cimwn Petroc 

je P[oic an nase nan ha nim@ 

hancaji gar `nwnq `nèneh ète `ntak. 

But Simon Peter 

answered Him, “Lord, to 

whom shall we go? You 

have the words of eternal 

life. 

مْعاَنُ  ياَ رَبُّ » بطُْرُسُ:فأَجََابهَُ س 

يَّة  كلامَُ الْ  نذَْهَبُ؟إ لىَ مَنْ  حَياَة  الأبَدَ 

نْدَكَ   .ع 

Ouoh `anon anèmi ouoh annah]@ je 

`n;ok pe Pi`,rictoc Psyri `mVnou] 

etonq. 

Also we have come to 

believe and know that You 

are the Christ, the Son of the 

living God.” 

وَنحَْنُ قدَْ آمَنَّا وَعَرَفْناَ أنََّكَ أنَْتَ 

يحُ ابْنُ اللََّّ  الْحَيِّ  الْ   «.مَس 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=z@ =k=z> =k=y Psalm 118: 28, 21 28، 27: 117 المزمور 

 N;ok pe Panou] ]naouwnh nak 

èbol@ `n;ok pe Panou] ]na[ack@ 

]naouwnh nak èbol P[oic@ je 

akcwtem `eroi ouoh akswpi nyi 

eucwtyri`a. Allyloui`a. 

 You are my God, and I 

will give thanks to You: 

You are my God, and I will 

exalt You. I will give thanks 

to You, O Lord, for You 

have heard me, and have 

become unto me a salvation. 

Alleluia. 

أنت هو إلهي فأشكرك، إلهي أنت 

فأرفعك. أعترف لك يا رب، لأنك 

 ً  .استجبت لي وصرت لي مخلصا

 .اهلليلوي
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =y@ =n=a - =n=; John 8: 51 - 59 59 - 51: 8 حنايو 

Amyn@ `amyn@ ]jw `mmoc nwten@ 

je `eswp àresan ouai `areh `epacaji 

`nnefnau è`vmou sa `eneh. 

Verily, verily, I say to 

you, if anyone keeps My 

word, he shall never see 

death.” 

كَانَ أحََدٌ الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إ نْ 

ي فلَنَْ يرََى الْمَوْتَ إ لىَ  يحَْفظَُ كلامَ 

.  الأبَدَ 

Peje niIoudai naf@ je ]nou an`emi@ 

je ouon oudemwn nemak@ Abraam 

afmou nem nike`provytyc@ ouoh `n;ok 

`kjw `mmoc je vye;na `areh `epacaji 

`nnefjem]pi `m`vmou sa `eneh. 

Then the Jews said to 

Him, “Now we know that 

You have a demon! 

Abraham is dead, and the 

prophets; and You say, ‘If 

anyone keeps My word he 

shall never taste death.’ 

فقَاَلَ لهَُ الْيهَُودُ: الآنَ عَل مْناَ أنََّ ب كَ 

يمُ وَا لأنَْب ياَءُ شَيْطَاناً. قدَْ مَاتَ إ بْرَاه 

وَأنَْتَ تقَوُلُ: إ نْ كَانَ أحََدٌ يحَْفظَُ 

. ي فلَنَْ يذَوُقَ الْمَوْتَ إ لىَ الأبَدَ   كلامَ 

My `n;ok ounis] `n;ok `epeniwt 

Abraam vy`etafmou@ nem nike 

p̀rovytyc aumou@ ak`iri `mmok `nnim. 

Are You greater than our 

father Abraham, who is 

dead? And the prophets are 

dead. Whom do You make 

Yourself out to be?” 

ي  يمَ الَّذ  نْ أبَ يناَ إ بْرَاه  ألَعَلََّكَ أعَْظَمُ م 

مَاتَ وَالأنَْب ياَءُ مَاتوُا. مَنْ تجَْعلَُ 

 نفَْسَكَ.

Af̀erouẁ `nje Iycouc efjw `mmoc 

je `eswp Anok aisan]`wou nyi 

`mmauat pa`wou `hli an pe@ `fsop `nje 

Paiwt e;na]ẁou nyi@ vy `n;wten 

ètetenjw `mmoc je Petennou] pe. 

Jesus answered, “If I 

honor Myself, My honor is 

nothing. It is My Father 

who honors Me, of whom 

you say that He is your 

God. 

دُ نفَْ  ِّ ي أجََابَ يسَُوعُ: إ نْ كُنْتُ أمَُج  س 

ي  ي شَيْئاً. أبَ ي هُوَ الَّذ  فلَيَْسَ مَجْد 

ي تقَوُلوُنَ أنَْتمُْ إ نَّهُ  دُن ي الَّذ  ِّ يمَُج 

 إ لهَُكُمْ.

Ouoh `mpetencouwnf@ Anok de 

]cwoun `mmof@ ouoh `eswp de 

Yet you have not known 

Him, but I know Him. And 

if I say, ‘I do not know 

فهُُ.  ا أنَاَ فأَعَْر  فوُنهَُ. وَأمََّ وَلسَْتمُْ تعَْر 

فُ  هُ أكَُونُ وَإ نْ قلُْتُ إ ن ِّي لسَْتُ أعَْر 
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aisanjoc je ]cwoun `mmof an 

ei`eswpi ei`oni `mmwten `ncame;nouj@ 

alla ]cwoun `mmof ouoh pefcaji 

]àreh `erof. 

Him,’ I shall be a liar like 

you; but I do know Him and 

keep His word.” 

فهُُ وَأحَْفظَُ  ن ِّي أعَْر  باً لكَ  ثلْكَُمْ كَاذ  م 

 .قوَْلهَُ 

Abraam peteniwt naf;elyl pe 

efouws `enau èou`ehoou `ntyi ouoh 

afnau afrasi. 

Your father Abraham 

rejoiced to see My day, and 

he saw it and was glad.” 

يمُ تهََلَّلَ  ب أنَْ يرََى  أبَوُكُمْ إ بْرَاه 

حَ. ي فرََأىَ وَفرَ   يوَْم 

Peje niIoudai naf@ je `mpateker 

tebi `nrompi ouoh aknau `eAbraam. 

Then the Jews said to 

Him, “You are not yet fifty 

years old, and have You 

seen Abraham?” 

فقَاَلَ لهَُ الْيهَُودُ: ليَْسَ لكََ خَمْسُونَ 

يمَ. سَنةًَ بعَْدُ   أفَرََأيَْتَ إ بْرَاه 

Peje Iycouc nwou je `amyn `amyn 

]jw `mmoc nwten je `mpate Abraam 

Swpi Anok Pe@ 

Jesus said to them, 

“Verily, verily, I say to you, 

before Abraham was, I 

AM.” 

قاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: الْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

يمُ أنَاَ لكَُمْ: قبَْلَ أنَْ يَ  كُونَ إ بْرَاه 

 كَائ نٌ.

Auel `wni oun `nje niIoudai hina 

`ncehioùi `ejwf@ Iycouc de af,opf 

ouoh afì `ebol qen piervei ouoh 

afcini@ nafmosi pe qen toumy] ouoh 

nafcini`wou `mpairy]. 

Then they took up stones 

to throw at Him; but Jesus 

hid Himself and went out of 

the temple, going through 

the midst of them, and so 

passed by. 

ا  جَارَةً ل يرَْجُمُوهُ. أمََّ فرََفعَوُا ح 

نَ الْهَيْكَل   يسَُوعُ فاَخْتفَىَ وَخَرَجَ م 

مْ وَمَضَى هَكَذاَ ه   .مُجْتاَزاً ف ي وَسْط 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Seond 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Thessalonians. 

May his blessing be upon 

us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 أهل إلى لثانيةا بولس الرسول

، بركته المقدسة تكون تسالونيكي

 معنا. آمين.

=b :eccaloniky ==b@ =i=g - =g@ =e 2 Thessalonians 2: 13 - 3: 

5 
 5: 3 - 13: 2تسالونيكي  2

Anon de nenc̀nyou c̀em`psa 

`ntensep̀hmot `nten Vnou] `eh̀ryi 

`ejen ;ynou `ncyou niben qa ny`eta 

P[oic menritou@ je àVnou] cetp 

;ynou `nouàpar,y `noujai@ qen 

outoubo ǹte Pip̀neuma nem pinah] 

`nte ]me;myi. 

But we are bound to 

give thanks to God always 

for you, brethren beloved by 

the Lord, because God from 

the beginning chose you for 

salvation through 

sanctification by the Spirit 

and belief in the truth, 

ي لنَاَ أنَْ نشَْكُرَ اللهَ  ا نحَْنُ فيَنَْبغَ  وَأمََّ

خْوَةُ  كُمْ أيَُّهَا الإ  ينٍ لأجَْل  كُلَّ ح 

نَ  ،الْمَحْبوُبوُنَ م  ب ِّ أنََّ اللهَ  الرَّ

نَ الْبدَْء   ،اخْتاَرَكُمْ م   ل لْخَلاصَ 

يق   وح  وَتصَْد  يس  الرُّ .ب تقَْد   الْحَق ِّ

Ete vy pe etaf;ahem ;ynou `erof 

`ebol hitotf `mpeneuaggelion 

eutanqo `nte `p̀wou `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

to which He called you 

by our gospel, for the 

obtaining of the glory of our 

Lord Jesus Christ. 

ي دَعَاكُمْ إ ليَْه   يل ناَ،الأمَْرُ الَّذ   ب إ نْج 

قْت ناَء  مَجْد  رَب ِّناَ يسَُوعَ  يح .لا   الْمَس 

Hara oun nen`cnyou `ohi `eraten 

;ynou ouoh `amoni `nniparadocic 

etaùtcabe ;ynou `erwou@ `ite `ebol 

hiten oucaji `ite `ebol hiten 

ouèpictoly `ntan. 

Therefore, brethren, 

stand fast and hold the 

traditions which you were 

taught, whether by word or 

our epistle. 

خْوَةُ وَتمََسَّكُوا  فاَثبْتُوُا إ ذاً أيَُّهَا الإ 

 سَوَاءٌ  تعَلََّمْتمُُوهَا،ب التَّعاَل يم  الَّت ي 

سَالتَ ناَ.كَانَ ب الْكَلامَ  أمَْ   ب ر 
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N;of de Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc nem Vnou] Peniwt vai 

etafmenriten ouoh af]nan `nounom] 

ǹ̀eneh@ nem ouhelpic `enanec qen 

ou`hmot. 

Now may our Lord 

Jesus Christ Himself, and 

our God and Father, who 

has loved us and given us 

everlasting consolation and 

good hope by grace, 

يحُ،وَرَبُّناَ نفَْسُهُ يسَُوعُ   وَاللهُ  الْمَس 

ي أحََبَّناَ وَأعَْطَاناَ عَزَاءً  أبَوُناَ الَّذ 

يِّاً وَرَجَاءً صَال حاً  .أبَدَ   ب الن ِّعْمَة 

Ef`e]nom] `nnetenhyt ouoh 

ef̀etajre ;ynou qen hwb niben nem 

caji niben `n`aga;on. 

comfort your hearts and 

establish you in every good 

word and work. 

ي قلُوُبكَُمْ وَيثُبَ ِّتكُُمْ ف ي كُ  ِّ ِّ يعُزَ   كَلامٍَ ل 

 .وَعَمَلٍ صَال حٍ 

Toloipon nen`cnyou twbh `eh̀ryi 

`ejwn hina `nte `pcaji `mP[oic [oji 

ouoh `ntef[i`wou kata `vry] on 

ètefsop qen ;ynou. 

Finally, brethren, pray 

for us, that the word of the 

Lord may run swiftly and be 

glorified, just as it is with 

you, 

خْوَةُ صَلُّوا لأجَْل ناَ،  يراً أيَُّهَا الإ  أخَ 

بِّ  وَتتَمََجَّ  يَ كَل مَةُ الرَّ دَ، ل كَيْ تجَْر 

نْدَكُمْ أيَْضاً،  كَمَا ع 

Ouoh hina `ntennohem `ebol ha 

nirwmi ethwou ouoh `mponyroc 

`vnah] gar va ouon niben an pe. 

and that we may be 

delivered from unreasonable 

and wicked men; for not all 

have faith. 

ياَء   نَ النَّاس  الأرَْد  وَل كَيْ ننُْقذََ م 

. لأنََّ  يمَانَ ليَْسَ  الأشَْرَار  الإ 

يع . لْجَم   ل 

Fenhot de `nje P[oic vai 

e;natajre ;ynou ouoh ef̀eàreh 

`erwten `ebol ha pipethwou. 

But the Lord is faithful, 

who will establish you and 

guard you from the evil one. 

ي سَيثُبَِّ تكُُمْ  بُّ الَّذ  ينٌ هُوَ الرَّ أمَ 

. ير  رِّ  نَ الشِّ   وَيحَْفظَُكُمْ م 

Penhyt de ;yt qen P[oic `ejen 

;ynou je ny`etenhonhen `mmwten 

`erwou tetenìri `mmwou ouoh 

èreteǹeaitou. 

And we have confidence 

in the Lord concerning you, 

both that you do and will do 

the things we command 

you. 

هَت كُمْ أنََّكُمْ  نْ ج  بِّ  م  وَنثَ قُ ب الرَّ

يكُ   مْ ب ه  وَسَتفَْعلَوُنَ تفَْعلَوُنَ مَا نوُص 

 يْضاً.أَ 

P[oic de ef`ecouten netenhyt 

qen ]àgapy `nte Vnou] nem 

]hupomony `nte Pi`,rictoc. 

Now may the Lord 

direct your hearts into the 

love of God and into the 

patience of Christ. 

ي قلُوُبكَُمْ إ لىَ مَحَبَّة  الله   بُّ يهَْد  وَالرَّ

يح  وَإ لىَ صَبْر    .الْمَس 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=a Iwannyc =4@ =z - =i=g 
1 John 4: 7 - 13 1  13 - 7: 4يوحنا 

 Namenra] marenmenre nenèryou@ 

je ]̀agapy ou `ebolqen `mVnou] te@ 

ouon niben `eteràgapan ètaumacf 

`ebolqen Vnou] ouoh `fcwoun 

m̀Vnou]. 

 Beloved, let us love one 

another, for love is of God; 

and everyone who loves is 

born of God and knows 

God. 

بَّاءُ،أيَُّهَا  بَّ بعَْضُناَ  الأحَ   ا،بعَْضً ل نحُ 

نَ  يَ م  وَكُلُّ مَنْ  الله ،لأنََّ الْمَحَبَّةَ ه 

فُ اللهَ  نَ الله  وَيعَْر  بُّ فقَدَْ وُل دَ م   .يحُ 

 Ouoh vy`ete `nf̀eràgapan an 

`mpefcouen Vnou]@ je Vnou] 

ouàgapy pe. 

 He who does not love 

does not know God, for God 

is love. 

ف   بُّ لمَْ يعَْر   لأنََّ اللهَ  اللهَ،وَمَنْ لاَ يحُ 

 .مَحَبَّةٌ 

 Qen vai à ]̀agapy `nte Vnou] 

ouwnh `ebol `nq̀ryi `nqyten je 

afouwrp `mpefmonogenyc `nsyri 

`epikocmoc `nje Vnou] hina `ntenwnq 

`ebolhitotf. 

 In this the love of God 

was manifested toward us, 

that God has sent His only 

begotten Son into the world, 

that we might live through 

Him. 

رَتْ مَحَبَّةُ الله  ف يناَ أنََّ اللهَ  ب هذاَ أظُْه 

يدَ إ لىَ الْعاَلمَ   قدَْ أرَْسَلَ ابْنهَُ الْوَح 

 .نحَْياَ ب ه  ل كَيْ 

 Ere ]àgapy `n`qryi qen vai@ 

ou,oti je `anon anmenre Vnou] 

alla je `n;of afmenriten@ ouoh 

afouwrp `mpefsyri eucw] `nte 

nennobi. 

 In this is love, not that 

we loved God, but that He 

loved us and sent His Son to 

be the propitiation for our 

sins. 

يَ  أنََّناَ  ليَْسَ  :الْمَحَبَّةُ ف ي هذاَ ه 

 أحََبَّناَ،بلَْ أنََّهُ هُوَ  اللهَ،نحَْنُ أحَْببَْناَ 

 .وَأرَْسَلَ ابْنهَُ كَفَّارَةً ل خَطَاياَناَ

 Namenra] icje àVnou] menriten 

`mpairy]@ `anon hwn cem`psa nan 

`ntenmenre nenèryou. 

 Beloved, if God so 

loved us, we also ought to 

love one another. 

بَّاءُ،أيَُّهَا  إ نْ كَانَ اللهُ قدَْ أحََبَّناَ  الأحَ 

بَّ  هكَذاَ، ي لنَاَ أيَْضًا أنَْ يحُ  ينَْبغَ 

 .بعَْضُناَ بعَْضًا
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 Vnou] `mpe `hli nau `erof èneh@ 

èswp ansanmenre nenèryou Vnou] 

sop `nqyten ouoh tef̀agapy jyk `ebol 

`ǹqryi `nqyten. 

 No one has seen God at 

any time. If we love one 

another, God abides in us, 

and His love has been 

perfected in us. 

إ نْ أحََبَّ  قطَُّ.الَلهُ لمَْ ينَْظُرْهُ أحََدٌ 

 ناَ،ف يفاَللهُ يثَبْتُُ  بعَْضًا،بعَْضُناَ 

لتَْ ف يناَ  .وَمَحَبَّتهُُ قدَْ تكََمَّ

 Qen vai tenna`emi je tensop 

ǹqytf ouoh `n;of hwf `fsop `nqyten@ 

je `etaf] nan `ebol qen pef`pneuma. 

 By this we know that we 

abide in Him, and He in us, 

because He has given us of 

His Spirit. 

فُ  أنََّناَ نثَبْتُُ ف يه  وَهُوَ ب هذاَ نعَْر 

ه   :ف يناَ نْ رُوح   .أنََّهُ قدَْ أعَْطَاناَ م 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =i=d@ =y - =k=g Acts 14: 8 - 23  23 - 8 :14اعمال 

Ouoh ne ouon ourwmi `natjom qen 

nef[alauj qen Luctra nafhemci 

efoi `n[ale icjen efqen `;neji `nte 

tefmau `mpefmosi ``eneh. 

And in Lystra a certain 

man without strength in his 

feet was sitting, a cripple 

from his mother’s womb, 

who had never walked. 

وَكَانَ يجَْل سُ ف ي ل سْت رَةَ رَجُلٌ 

نْ بطَْ  جْليَْن  مُقْعدٌَ م  زُ الرِّ  ه  عَاج  ن  أمُِّ 

 وَلمَْ يمَْش  قطَُّ.

Vai `etafcwtem `ePauloc efcaji 

`n;of de `etafcomc `erof `etafnau je 

ouon nah] `nqytf `enohem. 

 

This man heard Paul 

speaking. Paul, observing 

him intently and seeing that 

he had faith to be healed, 

هَذاَ كَانَ يسَْمَعُ بوُلسَُ يتَكََلَّمُ 

أنََّ لهَُ إ يمَاناً فشََخَصَ إ ليَْه  وَإ ذْ رَأىَ 

 ل يشُْفىَ.
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Pejaf qen ounis] `n`cmy je twnk 

`ohi `eratk `ejen nek[alauj ouoh 

naf[ivei nafmosi pe. 

said with a loud voice, 

“Stand up straight on your 

feet!” And he leaped and 

walked. 

جْليَْكَ  يمٍ: قمُْ عَلىَ ر  قاَلَ ب صَوْتٍ عَظ 

ي. باً. فوََثبََ وَصَارَ يمَْش   مُنْتصَ 

Nimys men oun `etaunau 

`evy`etafaif `nje Pauloc au[ici 

`ntou`cmy `e`hryi `mmetLukawn eujw 

`mmoc je `aninou] er m̀`vry] `nnirwmi 

au`i `epecyt saron. 

Now when the people 

saw what Paul had done, 

they raised their voices, 

saying in the Lycaonian 

language, “The gods have 

come down to us in the 

likeness of men!” 

ا رَأوَْا مَا فعَلََ بوُلسُُ  فاَلْجُمُوعُ لمََّ

رَفعَوُا صَوْتهَُمْ ب لغُةَ  ل يكَأوُن يَّةَ 

قاَئ ل ينَ: إ نَّ الآل هَةَ تشََبَّهُوا ب النَّاس  

 وَنزََلوُا إ ليَْناَ.

Naumou] men `eBarnabac je 

piZeuc@ Pauloc de je piErmyc `epidy 

`n;of nafoi `nhugoumenoc `nte picaji. 

And Barnabas they 

called Zeus, and Paul, 

Hermes, because he was the 

chief speaker. 

فكََانوُا يدَْعُونَ برَْناَباَ زَفْسَ 

مَ  وَبوُلسَُ هَرْمَسَ إ ذْ كَانَ هُوَ الْمُتقَدَِّ 

.  ف ي الْكَلامَ 

Piouyb de `nte piZeuc vy`enaf,y 

qajwc `n]polic af`ini `nhanmaci nem 

han`,lom hiren nipulwn@ nafouws 

`eswt pe nem nimys. 

Then the priest of Zeus, 

whose temple was in front 

of their city, brought oxen 

and garlands to the gates, 

intending to sacrifice with 

the multitudes. 

نُ زَفْسَ الَّ  ي كَانَ قدَُّامَ فأَتَىَ كَاه  ذ 

نْدَ  ينةَ  ب ث يرَانٍ وَأكََال يلَ ع  الْمَد 

يدُ أنَْ  الأبَْوَاب  مَعَ الْجُمُوع  وَكَانَ يرُ 

 يذَْبحََ.

Etaucwtem de `nje ni`apoctoloc 

Barnabac nem Pauloc auvwq 

`nnou`hbwc au[oji ha pimys euws 

`ebol. 

But when the apostles 

Barnabas and Paul heard 

this, they tore their clothes 

and ran in among the 

multitude, crying out, 

سُولانَ  برَْناَباَ  عَ الرَّ ا سَم  فلَمََّ

قاَ ث ياَبهَُمَا وَانْدَفَ  عاَ إ لىَ وَبوُلسُُ مَزَّ

خَيْن    ،الْجَمْع  صَار 

Eujw `mmoc@ nirwmi e;be ou 

teten`ìri `nnai `anon hwn `anon 

hanrwmi `nrefsep̀mkah `mpetenry] 

enhisennoufi nwten `ehen ;ynou 

cabol `nnai met̀evlyou ouoh `eket 

;ynou èVnou] etonq vy`etaf;amiò 

`ǹtve nem `pkahi nem `viom nem hwb 

niben `ete `nqytou. 

and saying, “Men, why 

are you doing these things? 

We also are men with the 

same nature as you, and 

preach to you that you 

should turn from these 

useless things to the living 

God, who made the heaven, 

the earth, the sea, and all 

things that are in them, 

جَالُ ل مَاذاَ تفَْعلَوُنَ قاَئ ل ينَ: و أيَُّهَا الرِّ 

أيَْضاً بشََرٌ تحَْتَ آلامٍَ  هَذاَ نحَْنُ 

ه   نْ هَذ  عوُا م  رُكُمْ أنَْ ترَْج  ثلْكُُمْ نبُشَِّ  م 

ي خَلقََ  لهَ  الْحَيِّ  الَّذ  يل  إ لىَ الإ  الأبَاَط 

وَالْبحَْرَ وَكُلَّ مَا السَّمَاءَ وَالأرَْضَ 

 ف يهَا.
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Vy`ete `n`qryi qen nigene`a `etaucini 

vy`etaf,w `nnie;noc tyrou 

e;roumosi hi noumwit. 

who in bygone 

generations allowed all 

nations to walk in their own 

ways. 

يةَ  ترََكَ  ي ف ي الأجَْياَل  الْمَاض  الَّذ 

مْ. يعَ الأمَُمَ يسَْلكُُونَ ف ي طُرُق ه   جَم 

Ketoi  `mpef,af efoi `natme;re 

ef̀̀iri `nhanpe;naneu af] nwten 

`nhanmounhwou `ebol qen `tve nem 

hancyyou `mmacoutah@ eft̀ci`o 

`nnetenhyt `nq̀re nem ounof. 

Nevertheless, He did not 

leave Himself without 

witness, in that He did 

good, gave us rain from 

heaven and fruitful seasons, 

filling our hearts with food 

and gladness.” 

دٍ  مَعَ  أنََّهُ لمَْ يتَرُْكْ نفَْسَهُ ب لاَ شَاه 

نَ السَّمَاء   يناَ م  وَهُوَ يفَْعلَُ خَيْراً يعُْط 

رَةً وَيمَْلأُ قلُوُبنَاَ  نةًَ مُثمْ  أمَْطَاراً وَأزَْم 

 سُرُوراً.طَعاَماً وَ 

Ouoh nai eujw `mmwou mogic 

au;̀re pimys heri `es̀temswt nwou. 

And with these sayings 

they could scarcely restrain 

the multitudes from 

sacrificing to them. 

مَا هَذاَ كَفَّا الْجُمُوعَ ب الْجَهْد   وَب قوَْل ه 

 عَنْ أنَْ يذَْبحَُوا لهَُمَا.

Ause de `ebol qen t̀Antiò,i`a 

nem Eikonion `nje hanIoudai au;et 

`phyt `nnimys@ ouoh auhi`wni `ejen 

Pauloc ouoh auws] `mmof cabol 

ǹ]polic eumeuì je afmou. 

Then Jews from Antioch 

and Iconium came there; 

and having persuaded the 

multitudes, they stoned Paul 

and dragged him out of the 

city, supposing him to be 

dead. 

يةََ وَإ يقوُن يةََ  نْ أنَْطَاك  ثمَُّ أتَىَ يهَُودٌ م 

وَأقَْنعَوُا الْجُمُوعَ فرََجَمُوا بوُلسَُ 

ينةَ  ظَانِّ ينَ أنََّهُ  جَ الْمَد  وهُ خَار  وَجَرُّ

 مَاتَ.قدَْ 

Eukw] de `erof `nje nima;ytyc@ 

`etaftwnf afì `eqoun `e]baki@ ouoh 

èpefrac] de af`i `ebol nem Barnabac 

`eh̀ryi `eTerby. 

However, when the 

disciples gathered around 

him, he rose up and went 

into the city. And the next 

day he departed with 

Barnabas to Derbe. 

يذُ قاَمَ  نْ إ ذْ أحََاطَ ب ه  التَّلامَ  وَلكَ 

ينةََ وَف ي الْغدَ  خَرَجَ مَعَ   وَدَخَلَ الْمَد 

 دَرْبةََ.برَْناَباَ إ لىَ 

Etauhisennoufi de qen ]polic 

`ete `mmau ouoh `etau]̀cbw `nounis] 

m̀mys autac;o `e`hryi `eLuctra nem 

Eikonion nem `tAnti`o,i`a. 

And when they had 

preached the gospel to that 

city and made many 

disciples, they returned to 

Lystra, Iconium, and 

Antioch, 

ينةَ  وَتلَْمَذاَ  فبَشََّرَا ف ي ت لْكَ الْمَد 

ينَ ثمَُّ رَجَعاَ إ لىَ ل سْت رَةَ  كَث ير 

يةََ.وَإ يقوُن يةََ   وَأنَْطَاك 

Eutajro  `nni'u,y `nte 

nima;ytyc eu]nom] nwou e;roùohi 

qen pinah] ouoh je `ebol hiten 

oumys ǹhojhej hw] `eron `ese `eqoun 

strengthening the souls 

of the disciples, exhorting 

them to continue in the 

faith, and saying, “We must 

through many tribulations 

enter the kingdom of God.” 

مْ  ظَان ه  يذ  وَيعَ  دَان  أنَْفسَُ التَّلامَ  يشَُدِّ 

يمَان  وَأنََّهُ أنَْ  يثَبْتُوُا ف ي الإ 

ي أنَْ ندَْخُلَ  يقاَتٍ كَث يرَةٍ ينَْبغَ  ب ض 

 الله .مَلكَُوتَ 
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è]metouro `nte Vnou]. 

Au,a jij de `e`hryi `ejen 

han`precbuteroc nwou kata ek`klyci`a 

ouoh `etautwbh qen hannycti`a au,au 

qaten P[oic vy`etaunah] `erof. 

So, when they had 

appointed priests in every 

church, and prayed with 

fasting, they commended 

them to the Lord in whom 

they had believed. 

وَانْتخََباَ لهَُمْ قسُُوساً ف ي كُلِّ  كَن يسَةٍ 

ثمَُّ صَلَّياَ ب أصَْوَامٍ وَاسْتوَْدَعَاهُمْ 

ي كَانوُا قدَْ آمَنوُا  بِّ  الَّذ  .ل لرَّ  ب ه 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=z@ =i=g - =i^ Psalm 118: 14 - 16 16 - 13: 117مور مزال 

Tajom nem pa`cmou pe P[oic@ 

afswpi nyi eucwtyri`a@ `t`cmy 

`m`p;elyl nem `poujai qen `vmanswpi 

`nte ni`;myi@ ;̀ou`inam `mP[oic ac`iri 

`noujom@ `;ou`inam m̀P[oic  petac[act 

;̀ouìnam `mP[oic ac`iri `noujom. 

Allyloui`a. 

 My strength and my 

praise is The Lord, and He 

has become unto me a 

salvation. The voice of 

exultation and salvation is 

in the dwellings of the 

righteous. The right hand of 

The Lord has wrought 

mightily. The right hand of 

The Lord has exalted me: 

the right hand of The Lord 

has wrought powerfully. 

Alleluia. 

وقد  .الرب هو يسبحتقوتي وت

صوت التهليل  .خلاصاً صار لي 

 .والخلاص في مساكن الأبرار

يمين  قوة.يمين الرب صنعت 

الرب رفعتني، يمين الرب صنعت 

 ويا.يلهلل. قوة
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =i=b@ ==l=e - =n 
John 12: 35 - 50 50 - 35: 12 حنايو 

 Peje Iycouc nwou je èti kekouji 

`ncyou piouwini qen ;ynou@ mosi oun 

qen piouwini hwc piouwini `nten ;ynou@ 

hina `nte`stem pi,aki tahe ;ynou@ je 

vye;mosi qen pi,aki `ǹf`emi an je 

afmosi `e;wn. 

 Then Jesus said to them, 

“A little while longer the 

light is with you. Walk 

while you have the light, lest 

darkness overtake you; he 

who walks in darkness does 

not know where he is going. 

فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: النُّورُ مَعكَُمْ زَمَاناً 

يرُوا مَا دَامَ لكَُمُ النُّورُ  قلَ يلاً بعَْدُ فسَ 

يرُ  ي يسَ  كَكُمُ الظِّلامَُ. وَالَّذ  ل ئلَاَّ يدُْر 

 هَبُ.ف ي الظِّلامَ  لاَ يعَْلمَُ إ لىَ أيَْنَ يذَْ 

Hwc piouwini `nten ;ynou mosi qen 

piouwini hina `ntetenersyri 

`mpiouwini. Nai ètaf jotou `nje Iycouc 

afsenaf af,opf `ebol harwou. 

While you have the light, 

believe in the light, that you 

may become sons of light.” 

These things Jesus spoke, 

and departed, and was 

hidden from them. 

نوُا ب النُّور   مَا دَامَ لكَُمُ النُّورُ آم 

. تكََلَّمَ يسَُوعُ  يرُوا أبَْناَءَ النُّور  ل تصَ 

 ب هَذاَ ثمَُّ مَضَى وَاخْتفَىَ عَنْهُمْ.

Naimys de `mmyini `etafaitou 

`mpou`m;o `ebol `mpounah] `erof. 

But although He had 

done so many signs before 

them, they did not believe in 

Him, 

وَمَعَ أنََّهُ كَانَ قدَْ صَنعََ أمََامَهُمْ آياَتٍ 

نوُا  .هَذاَ عَدَدُهَا لمَْ يؤُْم   ب ه 

Hina `ntefjwk `ebol `nje `pcaji 

ǹYca`yac pi`provytyc vy`etafjof@ je 

P[oic nim pe ètafnah] `eten`cmy@ 

ouoh `pswbs m̀P[oic ètaf[wrp `enim. 

 

 

that the word of Isaiah 

the prophet might be 

fulfilled, which he spoke: 

“Lord, who has believed our 

report? And to whom has the 

arm of the Lord been 

revealed?” 

يتَ مَّ قوَْلُ إ شَعْياَءَ  : ل   ياَ رَبُّ مَنْ  النَّب ي ِّ

رَاعُ   صَدَّقَ خَبرََناَ وَل مَن  اسْتعُْل نتَْ ذ 

؟ ب ِّ  الرَّ
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E;be vai ne `mmon `sjom `mmwou 

`enah] pe@ je afjoc on `nje Yca`yac. 

Therefore, they could not 

believe, because Isaiah said 

again: 

رُوا أنَْ  نوُا.ل هَذاَ لمَْ يقَْد  نَّ لأَ  يؤُْم 

 إ شَعْياَءَ قاَلَ أيَْضاً:

Je af;wm `nnoubal@ ouoh af;wm 

`mpouhyt@ hina `ntous̀temnau 

`nnoubal@ ouoh `ntoùstemka] qen 

pouhyt@ ouoh `ntoukotou haroi 

`ntatoujwou. 

“He has blinded their 

eyes and hardened their 

hearts, lest they should see 

with their eyes, lest they 

should understand with their 

hearts and turn, so that I 

should heal them.” 

قدَْ أعَْمَى عُيوُنهَُمْ وَأغَْلظََ قلُوُبهَُمْ 

مْ وَيشَْعرُُوا  رُوا ب عيُوُن ه  ل ئلَا يبُْص 

عوُا فأَشَْف يهَُمْ ب قلُوُب ه    .مْ وَيرَْج 

Nai afjotou ǹje Yca`yac je afnau 

`e`p̀wou m̀Vnou] ouoh afcaji e;bytf. 

These things Isaiah said 

when he saw His glory and 

spoke of Him. 

ينَ رَ  أىَ مَجْدَهُ قاَلَ إ شَعْياَءُ هَذاَ ح 

 .وَتكََلَّمَ عَنْهُ 

Omwc mentoi oumys `ebol qen 

nikear,wn aunah] `erof@ alla 

nauouwnh `mmof `ebol an pe e;be 

Nivariceoc@ je `nnouaitou 

`ǹapocunagwgoc. 

Nevertheless, even 

among the rulers many 

believed in Him, but because 

of the Pharisees they did not 

confess Him, lest they 

should be put out of the 

synagogue; 

نْ مَعَ  نَ وَلكَ  ذلَ كَ آمَنَ ب ه  كَث يرُونَ م 

ؤَسَاء  أيَْضاً غَيْرَ أنََّهُمْ ل سَببَ   الرُّ

فوُا ب ه  ل ئلَا  ي ِّينَ لمَْ يعَْترَ  يس  ِّ الْفرَ 

جَ الْمَجْمَع   يرُوا خَار   .يصَ 

Aumenre `pwou gar `nnirwmi 

mallon `ehote `pẁou m̀Vnou]. 

for they loved the praise 

of men more than the praise 

of God. 

نْ  لأنََّهُمْ أحََبُّوا مَجْدَ النَّاس   أكَْثرََ م 

 اللََّّ .مَجْد  

Iycouc de afws `ebol ouoh pejaf@ 

je vye;nah] `eroi afnah] `eroi an@ 

alla afnah] `evy`etaftaouoi. 

Then Jesus cried out and 

said, “He who believes in 

Me, believes not in Me but 

in Him who sent Me. 

ي» يسَُوعُ:فنَاَدَى  نُ ب ي  الَّذ  يؤُْم 

ي  نُ ب ي بلَْ ب الَّذ   أرَْسَلنَ ي.ليَْسَ يؤُْم 

Ouoh vye;nau `eroi afnau 

`evy`etaftaouoi. 

And he who sees Me, 

sees Him who sent Me. 
ي  ي يرََان ي يرََى الَّذ   أرَْسَلنَ ي.والَّذ 

Anok ai`i `euouwini `mpikocmoc@ hina 

ouon niben e;nah] `eroi `ntefs̀tem`ohi 

qen pi,aki. 

I have come as a light 

into the world, that whoever 

believes in Me should not 

abide in darkness. 

ئتُْ نوُراً إ لىَ الْعاَلمَ  حَتَّى  أنَاَ قدَْ ج 

نُ ب ي لاَ  يمَْكُثُ ف ي  كُلُّ مَنْ يؤُْم 

.  الظُّلْمَة 

Ouoh vye;nacwtem `enacaji ouoh 

`ntefs̀tem `areh `erwou ànok e;nah] 

hap `erof an@ ne `etai`i gar an hina 

And if anyone hears My 

words and does not believe, 

I do not judge him; for I did 

not come to judge the world 

but to save the world. 

نْ  ي وَلمَْ يؤُْم  عَ أحََدٌ كلامَ  وَإ نْ سَم 

ينَ  ينهُُ لأنَ ِّي لمَْ آت  لأدَ  فأَنَاَ لاَ أدَ 

 الْعاَلمََ. لأخلصالْعاَلمََ بلَْ 
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`nta]hap `epikocmoc alla hina 

`ntanohem `epikocmoc. 

Vyètjwl `mmoi `ebol ouoh `ete `ǹf[i 

`nnacaji an@ ouontaf `mvye;na]hap 

`erof@ picaji `etai caji `mmof vy`ete 

`mmau e;nah]hap `erof qen pièhoou 

`nqa`e. 

He who rejects Me, and 

does not receive My words, 

has that which judges him -- 

the word that I have spoken 

will judge him in the last 

day. 

ي فلَهَُ مَنْ مَنْ رَذلَنَ ي وَلمَْ يَ  قْبلَْ كلامَ 

ينهُُ. ي تكََلَّمْتُ ب ه  هُوَ  يدَ  الَْكلامَُ الَّذ 

ينهُُ ف ي الْيوَْم   .يدَ  ير   الأخَ 

Je `anok `mpicaji `ebol hitot 

`mmauat@ alla Viwt vy`etaftaouoi@ 

`n;of pe `etaf] entoly nyi@ je ou pe 

]najof ie ou pe ]nacaji `mmof. 

For I have not spoken on 

My own authority; but the 

Father who sent Me gave 

Me a command, what I 

should say and what I 

should speak. 

نَّ الآبَ  ي لكَ  نْ نفَْس  لأنَ ِّي لمَْ أتَكََلَّمْ م 

ي أرَْسَلنَ ي هُوَ أعَْطَان ي  يَّةً:الَّذ   وَص 

 لَّمُ.أتَكََ مَاذاَ أقَوُلُ وَب مَاذاَ 

Ouoh ]`emi je tefentoly ouwnq 

`ǹeneh te@ ny oun `anok `e]jw `mmwou 

kata `vry] `etafjoc nyi `nje Paiwt 

pairy] ]caji. 

And I know that His 

command is everlasting life. 

Therefore, whatever I speak, 

just as the Father has told 

Me, so I speak.” 

يَ حَياَةٌ  وَأنَاَ يَّتهَُ ه  أعَْلمَُ أنََّ وَص 

يَّةٌ. فمََا أتَكََلَّمُ أنَاَ ب ه  فكََمَا قاَلَ ل ي  أبَدَ 

 .«الآبُ هَكَذاَ أتَكََلَّمُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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